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AY-AP9FHR
AY-AP9FHR-WH
AY-AP12FHR
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SPLIT TYPE 
ROOM AIR CONDITIONER
OPERATION MANUAL

CONDIZIONATORE D’ARIA 
DA CAMERA TIPO SPLIT
MANUALE DI ISTRUZIONI

AR CONDICIONADO DE SALA 
DE DUAS UNIDADES
MANUAL DE OPERAÇÃO

ΑΙΡΚΟΝΤΙΣΙΟΝ ΔΩΜΑΤΙΟΥ 
ΤΥΠΟΥ SPLIT
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

SPLİT KLİMA 
KULLANMA KILAVUZU

КОМНАТНЫЙ КОНДИЦИОНЕР 
ДВУБЛОЧНОГО ТИПА
РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

POKOJOWY KLIMATYZATOR
TYPU SPLIT 
INSTRUKCJA OBSŁUGI
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AE-A7FHR

AE-A9FHR

AE-A12FHR

* Plasmacluster is a trademark of 
SHARP Corporation.
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INDOOR UNIT
UNITÀ INTERNA
UNIDADE INTERIOR
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
İÇ ÜNİTE
ВНУТРЕНИЙ БЛОК
JEDNOSTKA WEWNĘTRZNA

OUTDOOR UNIT
UNITÀ ESTERNA
UNIDADE EXTERIOR
ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ
DİŞ ÜNİTE
НАРУЖНИЙ БЛОК
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A. Information on Disposal for Users (private households) 
 
1. In the European Union 
 
Attention: If you want to dispose of this equipment, please do not use the ordinary dust 
bin!  
 
Used electrical and electronic equipment must be treated separately and in 
accordance with legislation that requires proper treatment, recovery and recycling of 
used electrical and electronic equipment.  
Following the implementation by member states, private households within the EU 
states may return their used electrical and electronic equipment to designated 
collection facilities free of charge*.  In some countries* your local retailer may also 
take back your old product free of charge if you purchase a similar new one.  
*) Please contact your local authority for further details. 
 
If your used electrical or electronic equipment has batteries or accumulators, please 
dispose of these separately beforehand according to local requirements. 
 
By disposing of this product correctly you will help ensure that the waste undergoes 
the necessary treatment, recovery and recycling and thus prevent potential negative 
effects on the environment and human health which could otherwise arise due to 
inappropriate waste handling. 
 
 
2. In other Countries outside the EU 
 
If you wish to discard this product, please contact your local authorities and ask for the 
correct method of disposal.   
 
For Switzerland: Used electrical or electronic equipment can be returned free of 
charge to the dealer, even if you don’t purchase a new product. Further collection 
facilities are listed on the homepage of www.swico.ch or www.sens.ch. 
 
 
B. Information on Disposal for Business Users. 
 
1. In the European Union 
 
If the product is used for business purposes and you want to discard it: 
 
Please contact your SHARP dealer who will inform you about the take-back of the 
product. You might be charged for the costs arising from take-back and recycling. 
Small products (and small amounts) might be taken back by your local collection 
facilities. 
 
For Spain: Please contact the established collection system or your local authority for 
take-back of your used products. 
 
2. In other Countries outside the EU 
 
If you wish to discard of this product, please contact your local authorities and ask for 
the correct method of disposal. 
 
 

 

 
Attention: Your product is 
marked with this symbol. It 
means that used electrical 
and electronic products 
should not be mixed with 
general household waste. 
There is a separate 
collection system for these 
products. 

EN
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ENGLISH

Thank you for purchasing a SHARP air conditioner. Please read this manual carefully
before operating the product.

• IMPORTANT SAFEY INSTRUCTIONS .... E-1
• ADDITIONAL NOTES ON OPERATION .. E-3
• TIPS ON SAVING ENERGY ..................... E-3
• PART NAMES........................................... E-4
• USING THE REMOTE CONTROL ........... E-7
• BASIC OPERATION ................................. E-8
• ADJUSTING THE AIR FLOW DIRECTION .. E-9

CONTENTS
• PLASMACLUSTER OPERATION ....................E-10
• TURBO OPERATION .......................................E-11
• ONE-HOUR OFF TIMER ..................................E-11
• TIMER OPERATION.........................................E-12
• AUXILIARY MODE ...........................................E-14
• MAINTENANCE ................................................E-15
• BEFORE CALLING FOR SERVICE .................E-16

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNINGS FOR USE

1 Do not pull or deform the power supply cord. Pulling and misuse of the power supply cord
can result in damage to the unit and cause electrical shock.

2 Be careful not to expose your body directly to the outlet air for a long time.  It may affect
your physical conditions.

3 When using the air conditioner for infants, children, elderly, bedridden, or disabled people
make sure the room temperature is suitable for those in the room.

4 Never insert objects into the unit. Inserting objects can result in injury due to the high
speed rotation of internal fans.

5 Ground the air conditioner without fail.  Do not connect the grounding wire to gas pipe,
water pipe, lightning rod or telephone grounding wire.  Incomplete grounding may cause
electric shock.

6 If anything is abnormal with the air conditioner (ex. a burning smell), stop the operation
immediately and turn the circuit breaker OFF.

7 The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations. Improper
cable connection can cause the power supply cord, plug and the electrical outlet to
overheat and cause fire.

8 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard. Use only the manufacture-
specified power cord for replacement.

WARNINGS FOR INSTALLATION / REMOVAL / REPAIR
• Do not attempt to install/remove/repair the unit by yourself. Incorrect work will cause electric

shock, water leak, fire etc.  Consult your dealer or other qualified service personnel for the
installation/removal/repair of the unit.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTIONS FOR USE

1 Open a window or door periodically to ventilate the room, especially when using gas
appliances.  Insufficient ventilation may cause oxygen shortage.

2 Do not operate the buttons with wet hand.  It may cause electric shock.

3 For safety, turn the circuit breaker off when not using the unit for an extended period of
time.

4 Check the outdoor unit mounting rack periodically for wear and to make sure it is firmly
in place.

5 Do not put anything on the outdoor unit nor step on it.  The object or the person may fall
down or drop, causing injury.

6 This unit is designed for residential use.  Do not use for other applications such as in a
kennel or greenhouse to raise animals or grow plants.

7 Do not place a vessel with water on the unit.  If water penetrates into the unit, electrical
insulations may deteriorate and cause electric shock.

8 Do not block the air inlets nor outlets of the unit.  It may cause insufficient performance
or troubles.

9 Be sure to stop the operation and turn the circuit breaker off before performing any
maintenance or cleaning.  A fan is rotating inside the unit and you may get injured.

10 Do not splash or pour water directly on the unit.  Water can cause electrical shock or
equipment damage.

11 This appliance is not intended for use by young children or infirm persons without
supervision.
Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

CAUTIONS FOR LOCATION /  INSTALLATION
• Make sure to connect the air conditioner to power supply of the rated voltage and

frequency.
Use of a power supply with improper voltage and frequency can result in equipment
damage and possible fire.

• Do not install the unit in a place where inflammable gas may leak.  It may cause fire.
Install the unit in a place with minimal dust, fumes and moisture in the air.

• Arrange the drain hose to ensure smooth drainage.  Insufficient drainage may cause wetting
of the room, furniture etc.

• Make sure a leak breaker or a circuit breaker is installed, depending on the installation
location, to avoid electrical shock.
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INDOOR TEMP. OUTDOOR TEMP.

COOLING
upper limit 32˚C  D.B. 43˚C  D.B.

23˚C  W.B.         -

lower limit 21˚C  D.B. 21˚C  D.B.
15˚C  W.B.         -

HEATING
upper limit 27˚C  D.B. 24˚C  D.B.

        - 18˚C  W.B.

lower limit 20˚C  D.B. -8.5˚C  D.B.
        - -9.5˚C  W.B.

ADDITIONAL NOTES ON OPERATION

OPERATING TEMPERATURE RANGE
• The built-in protective de-

vice may prevent the unit
from operating when used
out of this range.

• Condensation may form on
the air outlet if the unit op-
erates continuously in the
COOL or DRY mode when
humidity is over 80 percent.

D.B. = Dry-bulb      W.B. = Wet-bulb

PREHEATING FUNCTION
In the HEAT operation, the indoor fan may not start for two to five minutes after the unit is turned on
to prevent cold air from blowing out of the unit.

DE-ICING FUNCTION
• When ice forms on the heat exchanger in the outdoor unit during the HEAT operation, an

automatic de-icer provides heat for about 5 to 10 minutes to remove the ice. During de-icing, the
inside and outside fans stop operating.

• After de-icing is completed, the unit automatically resumes operation in the HEAT mode.

HEATING EFFICIENCY
• The unit employs a heat pump that draws heat from the outside air and releases it into the room.

The outside air temperature therefore greatly affects the heating efficiency.
• If the heating efficiency is reduced due to low outside temperatures, use an additional heater.
• It takes time to warm up and heat the entire room because of the forced air circulation system.

WHEN POWER FAILURE OCCURS
This air conditioner has a memory function to store settings when a power failure occurs.
After power recovery, the unit will automatically re-start in the same settings which were active before
the power failure, except for timer settings.
If the timers were set before a power failure, they will need to be re-set after power recovery.

TIPS ON SAVING ENERGY

Below are some simple ways to save energy when you use your air conditioner.

SET THE CORRECT  TEMPERATURE
• Setting the thermostat 1°C higher than the desired temperature in the COOL mode and 2°C lower

in the HEAT mode will save approximately 10 percent in power consumption.
• Setting the temperature lower than necessary during cooling operation will result in increased

power consumption.

BLOCK DIRECT SUNLIGHT AND PREVENT DRAFTS
• Blocking direct sunlight during cooling operation will reduce power consumption.
• Close the windows and doors during cooling and heating operations.

SET PROPER AIR FLOW DIRECTION TO OBTAIN THE BEST AIR
CIRCULATION
KEEP FILTER CLEAN TO ENSURE THE MOST EFFICIENT OPERATION
MAKE MOST OF THE TIMER OFF FUNCTION
DISCONNECT THE POWER CORD WHEN THE UNIT IS NOT USED FOR AN
EXTENDED PERIOD OF TIME
• The indoor unit still consumes a small amount of power when it is not operating.



PART NAMES

1 Inlet (Air)

2 Open Panel

3 Air Filters

4 AUX. Button

5 Indicator

6 Receiver Window

7 Power Supply Cord

8 Vertical Adjustment Louvre

9 Horizontal Adjustment Louvres

0 Outlet (Air)

q Remote Control

w PLASMACLUSTER Lamp (blue)

e TURBO Lamp (green  )

r TIMER Lamp (orange  )

t OPERATION Lamp (red  )

OUTDOOR UNIT

NOTE:  Actual units might vary slightly from those shown above.

INDOOR UNIT (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

y Inlet(Air)

u Refrigerant Tube and
Interconnecting Cord

i Drainage Hose

o Outlet(Air)
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1 AUX. Button

2 Inlet (Air)

3 Open Panel

4 Air Filters

5 Indicator

6 Receiver Window

7 Vertical Adjustment Louvres

8 Horizontal Adjustment Louvres

9 Outlet (Air)

0 Power Supply Cord

q Remote Control

w PLASMACLUSTER Lamp
(blue)

e TURBO Lamp (green   )

r TIMER Lamp (orange  )

t OPERATION Lamp (red  )

OUTDOOR UNIT

NOTE:  Actual units might vary slightly from those shown above.

INDOOR UNIT (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Inlet (Air)

u Refrigerant Tube and
Interconnecting Cord

i Drainage Hose

o Outlet (Air)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

w

e
r

t

y

u

i

o
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REMOTE CONTROL
1TRANSMITTER

2DISPLAY (Liquid Crystal Display)

3ON/OFF Button

4TEMP. Button

5DISPLAY Button

6PLASMACLUSTER Button

7ONE-HOUR OFF TIMER Button

8MODE Button

9TIMER ON Button (for setting the timer)

0FAN Button

qTIMER OFF Button (for setting the timer)

wSWING Button

eTIMER CANCEL Button

rTURBO Button

tRESET Button

yMODE SYMBOLS

: AUTO : HEAT

: COOL : DRY

uTURBO SYMBOL

iPLASMACLUSTER SYMBOL

oFAN SPEED SYMBOLS

: AUTO : Manual setting

pTEMPERATURE AND TIMER COUNT DOWN
INDICATOR

aTRANSMITTING SYMBOL

sTIMER ON/TIMER OFF INDICATOR
Indicates when timer on or timer off is set.

L.C.D. REMOTE CONTROL DISPLAY

1

2

3

4

5
6
7
8
9
0
q
w
e
r
t

y

u

i

o

p

a

s

PART NAMES

E-6



E
N

G
LI

S
H

1 Remove the battery cover at the back
of the remote control.

2 Insert batteries in the compartment,
making sure the ±  and —  polarities
are correctly aligned.
• Lines will be indicated on the display

when batteries are properly installed.

3 Reinstall  the battery cover.

4 Press the RESET button using a thin
stick.

USING THE REMOTE CONTROL

E-7

NOTES:
• The battery life is approximately one year in normal use.
• When you replace the batteries, always change both batteries, and make sure

they are the same type.
• If the remote control does not operate properly after replacing the batteries, press

the RESET button using a thin stick.
• If you will not be using the unit for a long time, remove the batteries from the

remote control.

Point the remote control towards the
unit’s signal receiver window and
press the desired button.  The unit
generates a beep when it receives
the signal.
• Make sure  there is no curtain or other

object between the remote control and
the unit.

• The remote control can send signals from
up to 7 metres away.

LOADING BATTERIES Use two size-AAA (R03) batteries.

HOW TO USE THE REMOTE CONTROL

Remote control
cover

CAUTION

• Do not allow the signal receiver window to receive strong direct sunlight, since it can
adversely affect its operation. If the signal receiver window is exposed to direct sunlight,
close a curtain to block the light.

• Using a fluorescent lamp with a quick starter in the same room may interfere with
transmission of the signal.

• The unit can be affected by signals transmitted from the remote control of a television,
VCR or other equipment used in the same room.

• Do not leave the remote control in direct sunlight or near a heater. Also, protect the unit
and remote control from moisture and shock which can discolour or damage them.



Press the TEMP. button to set the
desired temperature.

AUTO/DRY MODE
The temperature can be changed in 1°C
increments within the range of 2°C higher
to 2°C lower from the temperature auto-
matically determined by the air conditioner.

COOL/HEAT MODE
The temperature can be set within the
range of 18 to 32°C.

1

E-8

BASIC OPERATION

2 Press the ON/OFF button to start
operation.
• The red OPERATION lamp (  ) on the

unit will light.

3

4

Press the MODE button to select
the operation mode.

 AUTO HEAT COOL DRY

5

Press the FAN button to set the
desired fan speed.

AUTO SOFT LOW HIGH

• In the DRY mode, the fan speed is pre-
set to AUTO and cannot be changed.

Automatic Operation

Mode Temperature Setting

Below 21°C HEAT 23°C

21°C-24°C DRY Room Temp. at start-up

24°C-26°C COOL 24°C

26°C-28°C COOL 25°C

Above 28°C COOL 26°C

Modes and Temperature Settings

Room temp.
at operation
start-up

TIPS ABOUT AUTO MODE
In the AUTO mode, the temperature set-
ting and mode are automatically selected
according to the room temperature when
the unit is turned on.

To turn off the unit, press the ON/
OFF button again.
• The red OPERATION lamp (  ) on the

unit will turn off.

1

4

5
2

3
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ADJUSTING THE AIR FLOW DIRECTION

VERTICAL AIR FLOW DIRECTION

The adjustment range
is narrower the SWING
range in order to pre-
vent condensation from
dripping.

Hold the horizontal adjustment louvre as shown in the diagram and adjust the air
flow direction.

Press the SWING button on the re-
mote control once.
• The vertical adjustment louvre will

change its angle continuously.

Press the SWING button again
when the vertical adjustment louvre
is at the desired position.
• The louvre will stop moving within

the range shown in the diagram.
• The adjusted position will be

memorized and will be automati-
cally set to the same position when
operated the next time.

Adjustment range

HORIZONTAL AIR FLOW DIRECTION

CAUTION

Never attempt to adjust the vertical adjustment louvres manually.
• Manual adjustment of the vertical adjustment louvre can cause the unit to malfunction

when the remote control is used for adjustment.
• When the vertical adjustment louvre is positioned at the lowest position in the COOL or

DRY mode for an extended period of time, condensation may result.
Do not adjust the horizontal adjustment louvre to the extreme left or right in the COOL mode
with the fan speed set to "SOFT(  )" for an extended period of time.
Condensation may form on the louvres.

COOL and DRY modes HEAT mode

The range is wide
and air flow can be
directed toward the
floor.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)



1 During operation, press the PLASMACLUSTER
button.

• The remote control will display "  ".
• The blue PLASMACLUSTER lamp on the unit will

light up.

TO CANCEL

Press the PLASMACLUSTER button again.
• The PLASMACLUSTER lamp on the unit will turn

off.

1

NOTES:
• Use of the PLASMACLUSTER operation will be memorized, and it will be activated the next

time you turn on the air conditioner.
• To turn off the PLASMACLUSTER lamp, press the DISPLAY button.
• When the PLASMACLUSTER button is pressed while the unit is not operating, the

PLASMACLUSTER operation will be performed without accompanying air conditioning mode
(eg, HEATING or COOLING). The mode symbol of the remote control will go off and the fan
speed can not be set AUTO.

PLASMACLUSTER OPERATION

The Plasmacluster ion generator inside the air conditioner will release positive and
negative Plasmacluster ions into the room.
Approximately the same numbers of positive and negative ions released into the air will
reduce some airborne mold.

E-10
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TURBO OPERATION

1 Press the TURBO button during operation.
• The remote control will display "  ".
• The temperature display will go off.
• The green TURBO lamp (  ) on the unit will light

up.

TO CANCEL

1

In this operation, the air conditioner fan works at "extra high" speed with a setting
temperature of 15°C in COOL and DRY modes and 32°C in HEAT mode to rapidly cool
or heat the room.

Press the TURBO button again.
• TURBO operation will also be cancelled when the

operation mode is changed, or when the unit is
turned off.

• The green TURBO lamp (  ) on the unit will turn
off.

E-11

1 Press the ONE-HOUR OFF TIMER button.

• The remote control will display “   ”.
• The orange TIMER lamp (  ) on the unit will light

up.
• The unit will stop operating after one hour.

TO CANCEL

Press the CANCEL button.
• The orange TIMER lamp (  ) on the unit will turn

off.

Alternatively, turn the unit off by pressing the
ON/OFF button.
• The red OPERATION lamp (  ) and the orange

TIMER lamp (  ) on the unit will turn off.

1

When the ONE-HOUR OFF TIMER is set, the unit will automatically turn off after one
hour.

ONE-HOUR OFF TIMER

NOTES:
• The ONE-HOUR OFF TIMER operation has priority over TIMER ON and TIMER OFF

operations.
• If the ONE-HOUR OFF TIMER is set while the unit is not operating, the unit will operate for

an hour at the formerly set condition.
• If you wish to operate the unit for another hour before the ONE-HOUR OFF TIMER is

activated, press the ONE-HOUR OFF TIMER button again during operation.

NOTES:
• You cannot set the temperature or fan speed during TURBO operation.
• After the unit has run for 30 minutes in TURBO operation, the fan setting will become the

"HIGH" speed, and temperature setting will become 18°C in COOL and DRY modes.
• To turn off the TURBO lamp, press the DISPLAY button.
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The unit will turn off automatically according to your setting.
Timer duration can be set from a minimum half an hour (30 minutes) to a maximum
of 12 hours.
Up to 9.5 hours, you can set in half-hour (30-minute) increments, and from 10 to 12
hours, in 1-hour increments.

TIMER OPERATION

TIMER OFF

When the TIMER OFF is set, the temperature
setting  is automatically adjusted to prevent
the room from becoming excessively cold
while you sleep. (Auto Sleep function)

COOL/DRY MODE:
• One hour after the timer operation begins,

the temperature setting rises 1°C higher
than the original temperature setting.

HEAT MODE:
• One hour after the timer operation begins,

the temperature setting drops 3°C lower
than the original temperature setting.

1

TO CANCEL TIMERTIPS ABOUT TIMER OFF OPERATION

Point the remote control at the signal receiver win-
dow on the unit.

1 Press the TIMER OFF (  ) button and set
the time as desired.

• The time setting will change as you press the
button as follows,

Hold the button down to speed through the
settings.
• The orange TIMER lamp (  ) on the unit

will light.
• The unit will generate a beep when it re-

ceives the signal.
• The time setting will count down to show the

remaining time.

Display shown when you
set the unit to ture off 2.5
hours later.

Press the CANCEL button.
• The orange

TIMER lamp
(  ) on the
unit will turn
off.

TO CHANGE TIMER SETTING

Press the TIMER button which you wish to
change, (TIMER OFF or TIMER ON) and
change the time setting.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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The unit will turn on automatically according to your setting.
Timer duration can be set from a minimum of half an hour (30 minutes) to a
maximum of 12 hours.
Up to 9.5 hours, you can set in half-hour (30 minute) increments, and from 10 to 12
hours, in 1-hour increments.

TIMER ON

1

Point the remote control at the signal reciever window
on the unit.

1 Press the TIMER ON (  ) button.

• The time setting will change as you press the
button as follows.

Hold the button down to speed through the set-
ting.
• The orange TIMER lamp (  ) on the unit will

light.
• The unit will generate a beep when it receives

the signal.
• The time setting will count down to show the

remaining time.

Select the mode, temperature and fan speed set-
ting as desired.
• When the temperature is set with the TIMER ON, the

temperature will show in the display for 5 seconds
and then return to the time display.

• If you do not change the setting, the unit will operate
using the most recent settings.

• The unit will turn on prior to the set time to allow the
room to reach the desired temperature by the pro-
grammed time. (Awaking function)

Display shown when you
set the unit to reach the
desired room temperature
6.5 hours later.

E-13

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h

NOTES ON TIMER SETTING AND OPERATION

• The latest time setting will be memorized and will appear on the remote control display
the next time you set the TIMER OFF or TIMER ON.

• The TIMER OFF and TIMER ON can not be set together.
Only the most recent TIMER setting will be valid.

• While ONE-HOUR OFF TIMER is set, the TIMER OFF and TIMER ON setting are
unavailable.

• If the ONE-HOUR OFF TIMER is set while the TIMER OFF or TIMER ON is activated,
the  TIMER ON or TIMER OFF setting will be cancelled.
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AUXILIARY MODE

Use this mode when the remote control is not available.

TO TURN ON

Lift the front panel of the indoor unit and press the
AUX. button on the operation panel.
• The red OPERATION lamp (  ) on the unit will

light and the unit will start operating in the AUTO
mode.

• The fan speed and temperature setting are set to
AUTO.

TO TURN OFF

Press the AUX. button on the operation panel again.
• The red OPERATION lamp (  ) on the unit will

turn off.

NOTE:
If the AUX. button is pressed during normal opera-
tion, the unit will turn off.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)
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CLEANING THE UNIT AND THE REMOTE CONTROL

Be sure to disconnect the power cord from the wall outlet or turn off the circuit
breaker before performing any maintenance.

MAINTENANCE AFTER AIR
CONDITIONER SEASON

1 Operate the unit in the COOL
mode, temperature setting 32°C,
for about half a day to allow the
mechanism to thoroughly dry.

2 Stop the operation and unplug the
unit. Turn off the circuit breaker, if
you have one exclusively for the air
conditioner.

3 Clean the filters, then reinstall
them.

MAINTENANCE BEFORE
AIR CONDITIONER SEASON

1 Make sure that the air filters are
not dirty.

2 Make sure that nothing obstructs
the air inlet or outlet.

3 Check the outdoor mounting rack
periodically for wear and to make
sure it is firmly in place.

• Wipe them with a soft cloth.
• Do not directly splash or pour water on them, or it can cause electrical shock or

equipment damage.
• Do not use hot water, thinner, abrasive powders or strong solvents.

MAINTENANCE

CLEANING THE FILTERS The air filters should be cleaned every two weeks.

1 TURN OFF THE UNIT

2 REMOVE THE FILTERS
1 Lift the open panel.
2 Push the air filters up slightly to un-

lock them.
3 Pull the air filters down to remove

them.

3 CLEAN THE FILTERS
Use a vacuum cleaner to remove dust.
If the filters are dirty, wash them with
warm water and a mild detergent. Dry
filters in the shade before reinstalling.

4 REINSTALL THE FILTERS
1 Reinstall the filters in the original po-

sitions.
2 Close the open panel.
3 Push the arrow-marked points shown

left firmly to lock it in place.

3

1

2

1

2

3
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BEFORE CALLING FOR SERVICE

IF THE UNIT FAILS TO RECEIVE THE REMOTE CONTROL SIGNAL

Check whether the remote con-
trol batteries have become old
and weak.

Try to send the signal again with
the remote control pointed prop-
erly towards the unit’s signal re-
ceiver window.

Check whether the remote con-
trol batteries are installed with
the polarities properly aligned.

The following conditions do not denote equipment malfunctions

UNIT DOES NOT OPERATE
The unit will not operate if it is turned on immediately
after it is turned off. The unit will not operate
immediately after the mode is changed. This is to
protect the internal mechanisms. Wait 3 minutes
before operating the unit.

UNIT DOES NOT SEND OUT WARM AIR
The unit is preheating or de-icing.

CRACKING NOISE
The unit may produce a cracking noise. This sound
is generated by the friction of the front panel and
other components expanding or connecting due to a
temperature change.

If the unit appears to be malfunctioning, check the following points before calling for
service.

IF THE UNIT FAILS TO OPERATE

Check to see if the circuit breaker has tripped or the fuse has blown.

IF THE UNIT FAILS TO COOL (OR HEAT) THE ROOM EFFECTIVELY

Check the filters. If dirty, clean
them.

Check the outdoor unit to make
sure nothing is blocking the air in-
let or outlet.

Check the thermostat is proper
setting.

Make sure windows and doors
are closed tightly.

A large number of people in the
room can prevent the unit from
achieving the desired tempera-
ture.

Check whether any heat-gen-
erating appliances are operat-
ing in the room.

ODORS
Carpet and furniture odors that entered into the
unit and the air conditioner's inner component
odors at the early stage of installation may  be sent
out from the unit.

Please call for service when OPERATION lamp and TIMER lamp on the indicator panel blink.

A LOW BUZZING NOISE EMITTED
This is a sound emitted when the unit is generating
Plasmacluster ions.

SWISHING NOISE
The soft, swishing noise is the sound of the refrig-
erant flowing inside the unit.

WATER VAPOUR
• In the COOL and DRY operation, water vapour

can sometimes be seen at the air outlet due to
the difference between the room air tempera-
ture and the air discharged by the unit.

• In the HEAT operation, water vapour may flow
out of the outdoor unit during de-icing.

ODOR EMITTED FROM THE
PLASMACLUSTER AIR OUTLET
This is the smell of ozone generated from the
Plasmacluster Ion generator. The ozone
concentration is very small, posing no adverse
effect on your health. The ozone discharged into
the air rapidly decomposes, and its density in the
room will not increase.
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A. Informazioni sullo smaltimento per gli utenti (privati) 
 
1. Nell'Unione europea 
 
Attenzione: Per smaltire il presente dispositivo, non utilizzare il normale bidone della 
spazzatura!  
 
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere gestite a parte e in 
conformità alla legislazione che richiede il trattamento, il recupero e il riciclaggio 
adeguato dei suddetti prodotti. 

 
In seguito alle disposizioni attuate dagli Stati membri, i privati residenti nella UE 
possono conferire gratuitamente le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate a 
centri di raccolta designati*.  
In alcuni paesi*, anche il rivenditore locale può ritirare gratuitamente il vecchio prodotto se 
l'utente acquista un altro nuovo di tipologia simile. 
 *) Per maggiori informazioni si prega di contattare l'autorità locale competente. 
 
Se le apparecchiature elettriche o elettroniche usate hanno batterie o accumulatori, l'utente 
dovrà smaltirli a parte preventivamente in conformità alle disposizioni locali. 
 
Lo smaltimento corretto del presente prodotto contribuirà a garantire che i rifiuti siano 
sottoposti al trattamento, al recupero e al riciclaggio necessari prevenendone il 
potenziale impatto negativo sull'ambiente e sulla salute umana, che potrebbe derivare 
da un'inadeguata gestione dei rifiuti. 
 
 
2. In paesi che non fanno parte dell'UE 
 
Se si desidera eliminare il presente prodotto, contattare le autorità locali e informarsi 
sul metodo di smaltimento corretto.   
 
Per la Svizzera: Le apparecchiature elettriche o elettroniche usate possono essere 
restituite gratuitamente al rivenditore, anche se non si acquista un prodotto nuovo. 
Altri centri di raccolta sono elencati sulle homepage di www.swico.ch o di www.sens.ch. 
 
 
B. Informazioni sullo smaltimento per gli utenti commerciali 
 
1. Nell'Unione europea 
 
Se il prodotto è impiegato a scopi commerciali, procedere come segue per eliminarlo. 
 
Contattare il proprio rivenditore SHARP che fornirà informazioni circa il ritiro del 
prodotto. Potrebbero essere addebitate le spese di ritiro e riciclaggio. Prodotti piccoli 
(e quantitativi ridotti) potranno essere ritirati anche dai centri di raccolta locali. 
 
Per la Spagna: Contattare il sistema di raccolta ufficiale o l'ente locale preposto al 
ritiro dei prodotti usati. 
 
2. In paesi che non fanno parte dell'UE 
 
Se si desidera eliminare il presente prodotto, contattare le autorità locali e informarsi 
sul metodo di smaltimento corretto. 
 
 

 

 
Attenzione: Il dispositivo è 
contrassegnato da questo 
simbolo, che segnala di non 
smaltire le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche 
insieme ai normali rifiuti 
domestici. Per tali prodotti è 
previsto un sistema di 
raccolta a parte. 
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ITALIANO

Grazie per aver acquistato il condizionatore d’aria SHARP. Leggete attentamente questo
manuale prima di usare il prodotto.

• IMPORTANTI ISTRUZIONI PER
LA SICUREZZA .......................................... I-1

• ULTERIORI NOTE RIGUARDANTI
IL FUNZIONAMENTO ................................. I-3

• SUGGERIMENTI PER
RISPARMIARE ENERGIA .......................... I-3

• NOMI DEI COMPONENTI .......................... I-4
• USO DEL TELECOMANDO ....................... I-7
• FUNZIONI DI BASE .................................... I-8
• REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE

DEL FLUSSO D’ARIA ................................. I-9

INDICE
• FUNZIONAMENTO DEL
PLASMACLUSTER .................................... I-10

• FUNZIONAMENTO TURBO ...................... I-11
• TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO
UN’ORA ..................................................... I-11

• FUNZIONAMENTO DEL TIMER ............... I-12
• MODO AUSILIARIO ................................... I-14
• MANUTENZIONE ...................................... I-15
• PRIMA DI RICHIEDERE ASSISTENZA .... I-16

IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

AVVERTIMENTI PER L’USO

1 Non tirate o deformate il cavo di alimentazione. Se si tira o si usa erratamente il cavo,
l’unità si può danneggiare e provocare scosse elettriche.

2 Fate attenzione a non esporvi direttamente all’uscita dell’aria per un lungo periodo di
tempo. Potrebbe danneggiare la vostra salute.

3 Nel caso si usi il condizionatore d’aria in presenza di  neonati, bambini, persone anziane,
persone costrette a stare a letto o persone con handicap fisici, assicuratevi prima che la
temperatura della stanza sia confortevole per tali persone.

4 Non inserite mai oggetti nell’unità. Ciò potrebbe portare a lesioni a causa dell’alta velocità
di rotazione dei ventilatori interni.

5 Collegate correttamente il condizionatore d’aria a terra. Non collegate il cavo a terra al
tubo del gas, al tubo dell’acqua, al parafulmini o al cavo a terra del telefono. Un collega-
mento a terra incompleto potrebbe causare scossa elettrica.

6 In caso di anomalie del condizionatore d’aria (ad esempio, odore di bruciato), interrompete
subito l’uso e SPEGNETE l’interruttore di circuito.

7 L’apparecchio deve essere installato in conformità con i regolamenti di connessione
elettrica nazionali. Un collegamento scorretto del cavo può provocare il surriscaldamento
del cavo di alimentazione, della spina e della presa elettrica e causare un incendio.

8 Se è danneggiato il cavo di alimentazione, bisogna far sostituire lo stesso dal fabbricante
o da un centro di assistenza o da una persona qualificata per evitare eventuali rischi.
Sostituite il cavo di alimentazione solo con un altro specificato dal produttore.

AVVERTIMENTI PER L’INSTALLAZIONE/RIMOZIONE/
RIPARAZIONE
• Non cercate di installare/rimuovere/riparare l’unità senza assistenza. Un uso errato causerà

scosse elettriche, perdite d’acqua, incendi e così via. Consultate il vostro rivenditore o
dell’altro personale di servizio qualificato per l’installazione/rimozione/riparazione dell’unità.



IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

PRECAUZIONI PER L’USO

1 Aprite una finestra o una porta periodicamente per ventilare la stanza, specialmente
quando si usano apparecchi a gas. Una ventilazione insufficiente potrebbe causare man-
canza di ossigeno.

2 Non toccate i tasti con mani bagnate. Ciò potrebbe provocare una scossa elettrica.

3 Per sicurezza, spegnete l’interruttore del circuito quando non usate l’unità per un lungo
periodo di tempo.

4 Controllate la cremagliera di montaggio dell’unità esterna periodicamente ed assicuratevi
che sia ben fissata.

5 Non urtate l’unità esterna e non collocate alcun oggetto sopra di essa, poiché potrebbe
cadere causando lesioni personali.

6 Questa unità è stata progettata per l’uso in aree residenziali. Non usatela in canili o serre
per allevare animali o coltivare piante.

7 Non collocate contenitori d’acqua sull’unità. Se l’acqua penetra nell’unità, l’isolamento
elettrico si potrebbe rovinare causando una scossa elettrica.

8 Non bloccate gli sbocchi d’uscita ed entrata dell’aria dell’unità. Ciò potrebbe compro-
metterne il funzionamento o provocare guasti.

9 Assicuratevi di spegnere l’apparecchio e l’interruttore di circuito prima di eseguire lavori
di manutenzione o pulitura. Il ventilatore che gira all’interno dell’unità potrebbe provocarvi
lesioni.

10 Non spruzzate o gettate acqua direttamente sull’unità. L’acqua potrebbe causare una
scossa elettrica o danni all’apparecchio.

11 Questo apparecchio non deve essere usato da bambini o persone inferme senza super-
visione.
Assicuratevi che i bambini non giochino con l’apparecchio.

PRECAUZIONI PER IL LUOGO DI MONTAGGIO/
INSTALLAZIONE
• Assicuratevi di collegare il condizionatore d’aria ad una presa di corrente di voltaggio e

frequenza giusta.
L’uso di una presa di corrente dal voltaggio e frequenze errate potrebbe risultare dannoso
all’apparecchio e provocare un incendio.

• Non installate l’unità in un luogo dove ci potrebbero essere perdite di gas infiammabile.
Ciò potrebbe provocare incendi.
Non collocate l’unità in luoghi nei quali l’aria contiene polvere, fumi oppure umidità in misura
eccessiva.

• Sistemate il tubo di drenaggio in modo tale da assicurare un drenaggio corretto. Un drenaggio
insufficiente potrebbe far fuoriuscire acqua nella stanza, bagnare i mobili e così via.

• Assicuratevi di installare un interruttore differenziale o magnetotermico a seconda del luogo
d’installazione, per evitare scosse elettriche.

I-2
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TEMP. INTERNA TEMP. ESTERNA

RAFFREDDA-
limite 32°C  B.A. 43°C  B.A.

MENTO
superiore 23°C  B.U.         -

limite 21°C  B.A. 21°C  B.A.
inferiore 15°C  B.U.         -

RISCALDA-
limite 27°C  B.A. 24°C  B.A.

MENTO
superiore         - 18°C  B.U.

limite 20°C  B.A. -8,5°C  B.A.
inferiore         - -9,5°C  B.U.

ULTERIORI NOTE RIGUARDANTI IL FUNZIONAMENTO

INTERVALLO DELLA TEMPERATURA DI ESERCIZIO
• Il sistema di protezione incor-

porato potrebbe interrompere
il funzionamento dell’unità
quando la si utilizza  fuori da
questo intervallo.

• Si potrebbe formare della
condensa sull’uscita dell’aria
se l’unità opera in modo
continuo nel modo RINFRES-
CAMENTO o DEUMIDIFI-
CAZIONE quando l’umidità è
al di sopra dell’80%.

B.A. = Bulbo asciutto      B.B. = Bulbo bagnato

FUNZIONE DI PRERISCALDAMENTO
Nel modo di RISCALDAMENTO, il ventilatore interno potrebbe non funzionare per due – cinque mi-
nuti dopo l’accensione dell’unità per evitare che esca aria fredda.

FUNZIONE DI SBRINAMENTO
• Quando sullo scambiatore di calore dell’unità esterna si forma del ghiaccio nel modo di funzionamento

RISCALDAMENTO, un sistema di sbrinamento automatico fornisce calore per circa 5-10 minuti per
eliminare il ghiaccio. Durante lo sbrinamento, i ventilatori interni ed esterni si fermano.

• Una volta completato lo sbrinamento, l’unità riprende il funzionamento automaticamente nel modo
RISCALDAMENTO.

EFFICIENZA DEL RISCALDAMENTO
• L’unità usa una pompa di calore che raccoglie calore dall’aria esterna e lo diffonde nella stanza. Di

conseguenza, la temperatura dell’aria esterna influisce notevolmente sull’efficacia del riscaldamento.
• Se la capacità di riscaldamento è notevolmente ridotta a causa di una bassa temperatura esterna,

utilizzate un riscaldatore addizionale.
• Per  riscaldare  tutto l’ambiente occorrerà del tempo, in quanto l’unità adotta un sistema a circolazione forzata.

SE SI VERIFICA UN GUASTO DELL’ALIMENTAZIONE
Se si verifica un guasto dell’alimentazione, il condizionatore d’aria è dotato di una funzione di memoria
che memorizza le impostazioni.
Dopo il ripristino dell’alimentazione, l’unità riprenderà il funzionamento con le stesse impostazioni di
prima, fatta eccezione per il funzionamento con il timer.
Se i timer sono stati impostati prima del guasto dell’alimentazione, dovranno essere reimpostati dopo
il ripristino dell’alimentazione.

SUGGERIMENTI PER RISPARMIARE ENERGIA
Qui di seguito sono presentati alcuni semplici metodi per risparmiare energia du-
rante l’uso del condizionatore d’aria.
IMPOSTATE LA TEMPERATURA CORRETTA
• Impostando il termostato 1°C in più della temperatura desiderata nel modo RINFRESCAMENTO (e 2°C

in meno nel modo RISCALDAMENTO)  si risparmierà circa il 10 percento di energia.
• Impostando una temperatura più bassa del necessario durante l’operazione di raffreddamento, si

consumerà più energia.
RIPARATE DALLA LUCE SOLARE DIRETTA ED EVITATE CORRENTI D’ARIA
• Evitando la luce solare diretta durante l’operazione di raffreddamento si risparmierà energia.
• Chiudete le finestre e le porte durante le operazioni di raffreddamento e riscaldamento.
IMPOSTATE LA GIUSTA DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA PER OTTENERE
LA MIGLIOR CIRCOLAZIONE D’ARIA
MANTENETE IL FILTRO PULITO PER GARANTIRE UN FUNZIONAMENTO PIÙ EFFICACE
RICAVATE  IL MASSIMO VANTAGGIO DALLA FUNZIONE DI TIMER DISATTIVATO
DISINSERITE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE QUANDO L’UNITÀ  NON VIENE
USATA PER UN LUNGO PERIODO DI TEMPO
• L’unità interna continua a consumare una piccola quantità di energia quando non è in funzione.



NOMI DEI COMPONENTI

1 Entrata (dell’aria)

2 Pannello aperto

3 Filtri dell’aria

4 Tasto AUX.

5 Indicatore

6 Finestra di ricezione

7 Cavo d’alimentazione

8 Deflettori di regolazione
verticale

9 Deflettori di regolazione
orizzontale

0 Uscita (d’aria)

q Telecomando

w Spia PLASMACLUSTER (blu)

e Spia TURBO (verde  )

r Spia TIMER (arancione  )

t Spia di FUNZIONAMENTO
(rossa  )

UNITÀ  ESTERNA

NOTA: Le unità effettive potrebbero differire leggermente da quelle illustrate sopra.

UNITÀ INTERNA (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

y Entrata (dell’aria)

u Tubo refrigerante e cavo
di interconnessione

i Tubo di drenaggio

o Uscita (d’aria)

I-4
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1 Tasto AUX.

2 Entrata (dell’aria)

3 Pannello aperto

4 Filtri dell’aria

5 Indicatore

6 Finestra di ricezione

7 Deflettori di regolazione
verticale

8 Deflettori di regolazione
orizzontale

9 Uscita (d’aria)

0 Cavo d’alimentazione

q Telecomando

w Spia PLASMACLUSTER
(blu)

e Spia TURBO (verde  )

r Spia TIMER (arancione  )

t Spia di FUNZIONAMENTO
(rossa  )

UNITÀ  ESTERNA

NOTA: Le unità effettive potrebbero differire leggermente da quelle illustrate sopra.

UNITÀ INTERNA (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Entrata (dell’aria)

u Tubo refrigerante e cavo
di interconnessione

i Tubo di drenaggio

o Uscita (d’aria)

w

e
r

t

y

u

i

o
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TELECOMANDO
1TRASMETTITORE

2DISPLAY (display a cristalli liquidi)

3Tasto d’ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

4Tasto TEMP.

5Tasto DISPLAY

6Tasto PLASMACLUSTER

7Tasto TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO
UN’ORA

8Tasto MODE (MODO)

9Tasto TIMER ATTIVATO
(per impostare il timer)

0Tasto FAN (VENTILATORE)

qTasto TIMER DISATTIVATO
(per impostare il timer)

wTasto SWING (ROTAZIONE)

eTasto CANCEL (ANNULLA)

rTasto TURBO

tTasto RESET

ySIMBOLI DEL MODO

: AUTOMATICO : RISCALDAMENTO

: RINFRESCA- : DEUMIDIFI-
  MENTO   CAZIONE

uSIMBOLO TURBO

iSIMBOLO PLASMACLUSTER

oSIMBOLI DI VELOCITÀ DEL VENTILATORE

: AUTO- : Impostazione manuale
  MATICO

p INDICATORE CONTEGGIO TIMER E TEMPERATURA
aSIMBOLO DI TRASMISSIONE

s INDICATORE TIMER ATTIVATO/DISATTIVATO
Indica quando il timer è attivato o disattivato.

DISPLAY LDC DEL TELECOMANDO

NOMI DEI COMPONENTI

I-6
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1 Rimuovete il coperchio delle batterie
sul retro del telecomando.

2 Inserite le batterie nel comparto, assi-
curandovi che le polarità ± e — siano
allineate correttamente.
• Quando le batterie vengono installate

correttamente, le linee verranno indi-
cate sul display.

3 Reinserite il coperchio delle batterie.

4 Premete il tasto RESET utilizzando un
bastoncino sottile.

USO DEL TELECOMANDO

I-7

NOTE:
• In condizioni di uso normali, le batterie durano circa un anno.
• Quando cambiate le batterie, utilizzate sempre due batterie dello stesso tipo.
• Se il telecomando non funziona correttamente dopo avere sostituito le batterie,

premere il tasto RESET utilizzando un bastoncino.
• Se non intendete usare l’unità per un lungo periodo di tempo, togliete le batterie dal

telecomando.

Puntate il telecomando verso la fi-
nestra di ricezione del segnale
dell’unità e premete il tasto deside-
rato. L’unità emette un segnale acus-
tico “bip” quando riceve il segnale.
• Assicuratevi che non ci siano una tenda

o altri oggetti tra il telecomando e l’unità.
• Il telecomando può inviare segnali fino ad

una distanza di 7 metri.

INSERIMENTO DELLE BATTERIE
Utilizzate due batterie di dimensioni AAA (R03).

COME USARE IL TELECOMANDO

Coperchio del
telecomando

PRECAUZIONI

• Evitate di esporre la finestra di ricezione alla luce solare diretta, in quanto ne può danneg-
giare il funzionamento. Se la finestra di ricezione del segnale è esposta alla luce solare
diretta, chiudete la tenda per bloccare la luce.

• L’uso di una lampada fluorescente con una reattanza d’accensione rapida nello stesso
locale può interferire con la trasmissione del segnale.

• L’unità può essere influenzata da segnali trasmessi dal telecomando di un televisore,
videoregistratore o altre attrezzature usate nella stessa stanza.

• Non lasciate il telecomando esposto alla luce solare diretta o vicino ad un radiatore. Inoltre,
proteggete l’unità e il telecomando da umidità e scosse che potrebbero scolorirli o danneggiarli.



Premete il tasto TEMP. per impos-
tare la temperatura desiderata.

MODO AUTOMATICO/
DEUMIDIFICAZIONE

La temperatura può essere cambiata in
incrementi di 1°C entro l’intervallo di 2°C
superiore e 2°C inferiore alla temperatura
determinata automaticamente dal condi-
zionatore dell’aria.

MODO RINFRESCAMENTO/
RISCALDAMENTO

La temperatura può essere impostata in
un intervallo compreso tra 18 e 32°C.

1

I-8

FUNZIONI DI BASE

2 Premete il tasto d’ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO per accendere
l’unità.
• La spia rossa di FUNZIONAMENTO

(  ) sull’unità si illuminerà.

3

4

Premete il tasto MODE per selezio-
nare il modo di funzionamento.

AUTO- RISCALDA- RINFRESCA- DEUMIDIFI-
MATICO MENTO MENTO CAZIONE

5

Premete il tasto FAN per impostare
la velocità del ventilatore desiderata.

AUTO- MODE- BASSO  ALTO
MATICO RATO

• Nel modo DEUMIFICAZIONE, la velocità
del ventilatore è preselezionata su AUTO-
MATICO e non può essere cambiata.

Sotto RISCALDA- 23°C
21°C MENTO
Da 21°C DEUMIDIFI- Temperatura del-
a 24°C CAZIONE la stanza all’avvio
Da 24°C RINFRES- 24°Ca 26°C CAMENTO
Da 26°C RINFRES- 25°Ca 28°C CAMENTO
Sopra RINFRESCA- 26°C28°C MENTO

Modo e impostazioni della temperatura

Tempera-
tura della
stanza
all’avvio

SUGGERIMENTI SUL
MODO AUTOMATICO

Nel modo AUTOMATICO l’impostazione e
il modo della temperatura vengono sele-
zionati automaticamente in base alla tem-
peratura della stanza nel momento in cui
l’unità viene accesa.

Per spegnere l’unità, premete nuova-
mente il tasto d’ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO.
• La spia rossa di FUNZIONAMENTO (  )

sull’unità si spegnerà.

1

4

5
2

3

Impostazione
della temperatura

Modo

Funzionamento automatico
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REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA

DIREZIONE VERTICALE DEL FLUSSO D’ARIA

L’intervallo di regolazio-
ne è più limitato dell’in-
tervallo SWING per
evitare che si formi della
condensa a causa dello
sgocciolamento.

Tenete il deflettore di regolazione orizzontale come mostrato nello schema e rego-
late la direzione del flusso d’aria.

Premete il tasto SWING sul teleco-
mando una volta.
• Il deflettore di regolazione verti-

cale cambierà l’angolo continua-
mente.

Premete il tasto SWING nuovamente
quando il deflettore di regolazione
verticale si trova nella posizione de-
siderata.
• Il deflettore smetterà di muoversi

all’interno dell’intervallo mostrato
nello schema.

• La posizione regolata verrà memo-
rizzata e verrà automaticamente
impostata la volta successiva.

Intervallo di regolazione

DIREZIONE ORIZZONTALE DEL FLUSSO D’ARIA

PRECAUZIONI

Non tentate mai di regolare manualmente i deflettori di regolazione verticale.
• La regolazione manuale può causare malfunzionamento dell’unità quando si usa il teleco-

mando per la regolazione.
• Quando il deflettore di regolazione verticale è posizionato nella parte bassa nel modo

RINFRESCAMENTO o DEUMIDIFICAZIONE per un lungo periodo di tempo, si potrebbe
formare della condensa.

Non regolate il deflettore di regolazione automatica all’estrema sinistra o all’estrema destra
nel modo RINFRESCAMENTO con la velocità della ventola impostata su “MODERATO
(  )” per un periodo di tempo prolungato.
Si potrebbe formare della condensa sui deflettori di ventilazione.

Modo RINFRESCA- Modo
MENTO e DEUMI- RISCALDAMENTO
DIFICAZIONE

L’intervallo è ampio
e il flusso di aria può
essere diretto verso
il pavimento.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)



1 Durante il funzionamento, premete il tasto PLAS-
MACUSTER.

• Il telecomando attiverà il display  “  ”.
• La spia blu PLASMACUSTER sull’unità si illuminerà.

PER ANNULLARE

Premete nuovamente il tasto PLASMACLUSTER.
• La spia PLASMACLUSTER sull’unità si spegnerà.1

NOTE:
• L’utilizzo della funzione PLASMACLUSTER verrà memorizzato e sarà attivato la prossima

volta che si accende il condizionatore d’aria.
• Per spegnere la spia PLASMACLUSTER, premete il tasto DISPLAY.
• Se premete il tasto PLASMACLUSTER quando l’unità non è in funzione, il PLASMACLUSTER

funzionerà anche se il modo dell’aria condizionata non è impostato (ad esempio, RISCAL-
DAMENTO o RINFRESCAMENTO). Il simbolo del modo del telecomando si spegne e la velo-
cità del ventilatore non può essere impostata su AUTOMATICO.

FUNZIONAMENTO DEL PLASMACLUSTER

Il generatore di ioni Plasmacluster all’interno del condizionatore d’aria rilascerà ioni al
plasma (plasmacuster) positivi e negativi nella stanza.
Approssimativamente lo stesso numero di ioni positivi e negativi rilasciati nell’aria
ridurranno alcuni funghi causati dall’aria.

I-10
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FUNZIONAMENTO TURBO

1 Premete il tasto TURBO durante il funzionamento.
• Il telecomando attiverà il display  “  ”.
• Il display della temperatura scomparirà.
• La spia verde TURBO (  ) sull’unità si illuminerà.

PER ANNULLARE

1

In questo modo di funzionamento, la ventola del condizionatore d’aria funziona ad
“altissima” velocità con una temperatura impostata di 15°C nei modi RINFRESCA-
MENTO e DEUMIDIFICAZIONE e di 32°C nel modo RISCALDAMENTO per raffreddare
e riscaldare rapidamente la stanza.

Premete nuovamente il tasto TURBO.
• Il funzionamento TURBO verrà annullato quando

viene modificato il modo di funzionamento modalità
di funzionamento o quando l’unità viene spenta.

• La spia verde TURBO (  ) sull’unità si spegnerà.

I-11

1 Premete il tasto TIMER DI SPEGNIMENTO
DOPO UN’ORA.
• Il telecomando attiverà il display  “  ”.
• La spia arancione TIMER (  ) sull’unità si illuminerà.
• L’unità smetterà di funzionare dopo un’ora.

PER ANNULLARE

Premete il tasto CANCEL.
• La spia arancione TIMER (  ) sull’unità si speg-

nerà.

In alternativa, spegnete l’unità premendo il tasto
d’ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
• La spia rossa di FUNZIONAMENTO (  ) e la spia

arancione TIMER (  ) sull’unità si spegneranno.

1

Quando è impostato il TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO UN’ORA, l’unità si spegnerà
automaticamente dopo un’ora.

TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO UN’ORA

NOTE:
• L’operazione TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO UN’ORA ha priorità sulle impostazioni TIMER

ATTIVATO e TIMER DISATTIVATO.
• Se il TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO UN’ORA viene impostato mentre l’unità non è in

funzione, l’unità funzionerà per un’ora in base alle condizioni impostate precedentemente.
• Se desiderate utilizzare l’unità per un’altra ora prima che il modo TIMER DI SPEGNIMENTO

DOPO UN’ORA si attivi, premete il tasto durante il funzionamento.

NOTE:
• Non potete impostare la temperatura o la velocità della ventola durante il funzionamento

TURBO.
• Quando l’unità funziona per oltre 30 minuti nel modo TURBO, l’impostazione della ventola

diventerà “ALTO” e l’impostazione della temperatura passerà a 18°C nel modo RINFRESCA-
MENTO e DEUMIDIFICAZIONE.

• Per spegnere la spia TURBO, premete il tasto DISPLAY.
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L’unità si spegnerà automaticamente in base all’impostazione scelta.
La durata del timer può essere impostata da un minimo di mezz’ora (30 minuti) a un
massimo di 12 ore.
Potete eseguire l’impostazione in incrementi di mezz’ora (30 minuti) fino a 9,5 ore e
in incrementi di 1 ora da 10 a 12 ore.

FUNZIONAMENTO DEL TIMER

TIMER DISATTIVATO

Quando viene impostato TIMER DISATTI-
VATO, l’impostazione della temperatura vie-
ne regolata automaticamente per evitare
che la stanza diventi eccessivamente fredda
quando dormite. (Funzione Auto Sleep)

MODO RINFRESCAMENTO/
DEUMIDIFICAZIONE:
• Un’ora dopo l’attivazione del timer, l’impo-

stazione della temperatura aumenta di 1°C
rispetto all’impostazione della temperatura
iniziale.

MODO DI RISCALDAMENTO:
• Un’ora dopo l’attivazione del timer, l’impo-

stazione della temperatura diminuisce di
3°C rispetto all’impostazione della tempera-
tura iniziale.

1

PER DISATTIVARE IL TIMERSUGGERIMENTI SUL FUNZIONAMENTO
DI DISATTIVAZIONE TIMER

Puntate il telecomando verso la finestra di ricezione
del segnale sull’unità.

1 Premete il tasto TIMER DISATTIVATO (  )
e impostate l’ora richiesta.

• L’impostazione dell’ora cambia quando premete
il tasto come segue.

Tenete premuto il tasto per scorrere le impo-
stazioni velocemente.
• La spia arancione TIMER (  ) sull’unità si illu-

minerà.
• Un segnale acustico “bip” verrà emesso dall’unità

interna quando riceverà il segnale.
• L’impostazione dell’ora scorrerà per indicare il

tempo rimanente.

Sul display è indicato che
l’unità è stata impostata per
spegnersi dopo 2,5 ore.

Premete il tasto CANCEL.
• La spia aran-

cione TIMER
(  ) sull’unità
si spegnerà.

PER MODIFICARE L’IMPOSTAZIONE
DEL TIMER

Premete il tasto TIMER da modificare (TI-
MER DISATTIVATO o TIMER ATTIVATO)
e modificate l’impostazione dell’ora.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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L’unità si accenderà automaticamente in base all’impostazione scelta.
La durata del timer può essere impostata da un minimo di mezz’ora (30 minuti) a un
massimo di 12 ore.
Potete eseguire l’impostazione in incrementi di mezz’ora (30 minuti) fino a 9,5 ore e
in incrementi di 1 ora da 10 a 12 ore.

TIMER ATTIVATO

1

Puntate il telecomando verso la finestra di ricezione
del segnale sull’unità.

1 Premete il tasto TIMER ATTIVATO (  ).

• L’impostazione dell’ora cambia quando premete
il tasto come segue.

Tenete premuto il tasto per scorrere le impostazioni
velocemente.
• La spia arancione TIMER (  ) sull’unità si illu-

minerà.
• Un segnale acustico “bip” verrà emesso dall’unità

interna quando riceverà il segnale.
• L’impostazione dell’ora scorrerà per indicare il

tempo rimanente.

Selezionate il modo, l’impostazione della tempera-
tura e la velocità della ventola in base alle vostre
esigenze.
• Quando la temperatura è impostata con il TIMER ATTI-

VATO, sul display verrà visualizzata la temperatura per
5 secondi prima di tornare alla visualizzazione dell’ora.

• Se non modificate l’impostazione, l’unità funzionerà uti-
lizzando le impostazioni più recenti.

• L’unità si accenderà prima dell’ora impostata per permet-
tere che la stanza raggiunga la temperatura desiderata
all’ora programmata. (Funzione risveglio)

Display visualizzato quando
si imposta l’unità, in modo
da raggiungere la tempe-
ratura richiesta dopo 6,5
ore.

I-13

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h

NOTE SULL’IMPOSTAZIONE DELL’ORA E IL FUNZIONAMENTO

• L’impostazione dell’ora più recente verrà memorizzata e visualizzata sul display del tele-
comando quando TIMER DISATTIVATO o TIMER ATTIVATO vengono impostati la volta
successiva.

• TIMER ATTIVATO e TIMER DISATTIVATO non possono essere impostati insieme.
Sarà valida solo l’impostazione del TIMER più recente.

• Quando è impostato TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO UN’ORA, le impostazioni TIMER
DISATTIVATO e TIMER ATTIVATO non sono disponibili.

• Se viene impostato TIMER DI SPEGNIMENTO DOPO UN’ORA quando TIMER DISAT-
TIVATO o TIMER ATTIVATO è attivo, l’impostazione TIMER ATTIVATO o TIMER DISAT-
TIVATO verrà annullata.
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MODO AUSILIARIO

Usate questo modo quando il telecomando non è disponibile.

PER ACCENDERE

Sollevate il pannello anteriore dell’unità interna e pre-
mete il tasto AUX. sul pannello operativo.
• La spia rossa di FUNZIONAMENTO (  ) sull’unità

si illuminerà e l’unità comincerà il funzionamento
nel modo AUTOMATICO.

• La velocità del ventilatore e l’impostazione della tem-
peratura sono impostate su AUTOMATICO.

PER SPEGNERE

Premete nuovamente il tasto AUX. sul pannello ope-
rativo.
• La spia rossa di FUNZIONAMENTO (  ) sull’unità

si spegnerà.

NOTA:
Se viene premuto il tasto AUX. durante il normale fun-
zionamento, l’unità si spegnerà.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)
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PULIZIA DELL’UNITÀ E DEL TELECOMANDO

Assicuratevi di scollegare il cavo di alimentazione o di spegnere l’interruttore dell’impianto
prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione.

MANUTENZIONE UNA VOLTA
TERMINATA LA STAGIONE DEL
CONDIZIONATORE D’ARIA

1 Utilizzate l’unità nel modo RIN-
FRESCAMENTO con la tempera-
tura impostata su 32°C per mezza
giornata per consentire la completa
asciugatura del meccanismo.

2 Arrestate il funzionamento e scolle-
gate l’unità. Spegnete l’interruttore
di circuito se ne avete uno esclusiva-
mente per il condizionatore d’aria.

3 Pulite i filtri e poi reinstallateli.

MANUTENZIONE PRIMA
DELLA STAGIONE DEL
CONDIZIONATORE D’ARIA

1 Assicuratevi che i filtri dell’aria
non siano sporchi.

2 Assicuratevi che l’entrata e l’uscita
dell’aria non siano ostruite.

3 Controllate la cremagliera di mon-
taggio dell’unità esterna periodi-
camente ed assicuratevi che sia
ben fissata.

• Strofinateli con un panno morbido.
• Non schizzate o versate acqua sui componenti, poiché possono verificarsi scosse

elettriche o danno all’apparecchiatura.
• Non usate acqua calda, diluenti, polvere abrasiva o solventi forti.

MANUTENZIONE

PULIZIA DEI FILTRI I filtri dell’aria dovrebbero essere puliti ogni due settimane.

1 SPEGNETE L’UNITÀ

2 RIMUOVETE I FILTRI
1 Sollevate il pannello aperto.
2 Spingete i filtri leggermente verso l’al-

to per sbloccarli.
3 Spingete i filtri verso il basso per rimuo-

verli.

3 PULITE I FILTRI
Usate un aspirapolvere per togliere la
polvere. Se i filtri sono sporchi, lavateli
con acqua tiepida e un detergente deli-
cato. Asciugate i filtri all’ombra prima di
reinstallarli.

4 REINSTALLATE I FILTRI
1 Reinstallate i filtri nella posizione

originale.
2 Chiudete il pannello aperto.
3 Premere i punti indicati dalla freccia

mostrati a sinistra per bloccarlo in
posizione.

3

1

2

1

2

3
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PRIMA DI RICHIEDERE ASSISTENZA

SE L’UNITÀ NON RICEVE IL SEGNALE DEL TELECOMANDO

Controllate che le batterie del
telecomando non siano vec-
chie o deboli.

Provate a inviare nuovamente il
segnale puntando il telecomando
correttamente verso la finestra di
ricezione del segnale dell’unità.

Controllate che le polarità delle
batterie siano allineate corret-
tamente.

Le condizioni seguenti non significano malfunzionamento

L’UNITÀ  NON FUNZIONA
L’unità non funziona se accesa subito dopo averla
spenta. L’unità non funziona immediatamente dopo
aver cambiato il modo. Ciò al fine di proteggere il
meccanismo interno. Attendere 3 minuti  prima che
l’unità funzioni.

L’UNITÀ  NON EMETTE ARIA CALDA
L’unità è in fase di preriscaldamento o di sbrinamento.

SCRICCHIOLÌO
L’unità potrebbe produrre degli scricchiolìi. Questi
suoni sono generati dalla frizione del pannello
anteriore e degli altri componenti che si espandono
in seguito a cambiamento della temperatura.

Se l’unità non funziona correttamente, controllate i seguenti punti prima di richiedere
assistenza.

SE L’UNITÀ  NON FUNZIONA

Controllate che l’interruttore del circuito non sia saltato o che non sia bruciato un fusibile.

SE L’UNITÀ NON RAFFREDDA (O RISCALDA) L’AMBIENTE EFFICACEMENTE

Controllate i filtri. Puliteli se sono
sporchi.

Controllate l’unità esterna e assi-
curatevi che l’uscita o l’entrata
dell’aria non siano ostruite.

Controllate che il termostato sia
impostato correttamente.

Assicuratevi che porte e finestre
siano ben chiuse.

Se nella stanza ci sono tante per-
sone, è possibile che l’unità non
riesca a raggiungere la tempera-
tura desiderata.

Controllate che nella stanza
non sia in funzione un’altra
fonte di calore supplementare.

ODORI
L’unità potrebbe emettere gli odori, filtrati dentro
l’unità, dei tappeti e dei mobili e gli odori dei compo-
nenti interni nelle prime fasi di installazione.

Si prega di richiedere assistenza quando la spia di FUNZIONAMENTO e la spia TIMER nel pannello
dell’indicatore lampeggia.

VIENE EMESSO UN LEGGERO
RUMORE
Questo è un suono emesso quando l’unità sta
generando ioni Plasmacluster.

SIBILO
Il suono delicato, tipo sibilo, è prodotto dal refri-
gerante che scorre all’interno dell’unità.

VAPORE ACQUEO
• Nel modo di funzionamento RINFRESCA-

MENTO e DEUMIDIFICAZIONE si può vedere
del vapore acqueo fuoriuscire dall’uscita dell’aria
in seguito alla differenza tra la temperatura
ambiente e l’aria rilasciata dall’unità.

• Nel modo di funzionamento RISCALDAMENTO,
del vapore acqueo può fuoriuscire dall’unità es-
terna durante lo sbrinamento.

ODORI EMESSI DALLA PRESA
PLASMACLUSTER
Si tratta dell’odore dell’ozono generato dal gene-
ratore di ioni Plasmacluster. La concentrazione di
ozono è minima, quindi non è pericolosa per la sa-
lute. La scarica di ozono nell’aria svanisce rapida-
mente e la sua densità all’interno della stanza non
aumenta.
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A. Informações sobre a Eliminação de Produtos para os Utilizadores 
(particulares) 
 
1. Na União Europeia 
 
Atenção: Se quiser eliminar este equipamento, não o deve fazer juntamente com o 
lixo doméstico comum!  
 
O equipamento eléctrico e electrónico deve ser tratado separadamente e ao abrigo da 
legislação aplicável que obriga a um tratamento, recuperação e reciclagem 
adequados de equipamentos eléctricos e electrónicos usados. 

 
Após a implementação desta legislação por parte dos Estados-membros, todos os 
cidadãos residentes na União Europeia poderão entregar o seu equipamento eléctrico 
e electrónico usado em estações de recolha específicas a título gratuito*.  
Em alguns países* o seu revendedor local também pode recolher o seu equipamento usado a 
título gratuito na compra de um novo equipamento.  
*) Contacte as entidades locais para mais informações. 
 
Se o seu equipamento eléctrico e electrónico usado funcionar a pilhas ou baterias, deverá 
eliminá-las em separado, conforme a legislação local, e antes de entregar o seu equipamento. 
 
Ao eliminar este produto correctamente estará a contribuir para que o lixo seja 
submetido aos processos de tratamento, recuperação e reciclagem adequados. Desta 
forma é possível evitar os efeitos nocivos que o tratamento inadequado do lixo 
poderia provocar no ambiente e na saúde. 
 
 
2. Em outros Países fora da UE 
 
Se quiser eliminar este produto, contacte as entidades locais e informe-se sobre o 
método correcto para proceder à sua eliminação.   
 
Na Suíça: O equipamento eléctrico e electrónico é aceite, a título gratuito, em 
qualquer revendedor, mesmo que não tenha adquirido um novo produto. Poderá 
encontrar uma lista das estações de recolha destes equipamentos na página da Web 
www.swicho.ch ou www.sens.ch. 
 
 
B. Informações sobre a Eliminação de Produtos para Utilizadores-
Empresas. 
 
1. Na União Europeia 
 
Se o produto for usado para fins comerciais e quiser eliminá-lo: 
 
Contacte o seu revendedor SHARP que irá informá-lo sobre a melhor forma de 
eliminar o produto. Poderá ter de pagar as despesas resultantes da recolha e 
reciclagem do produto. Alguns produtos mais pequenos (e em pequenas 
quantidades) poderão ser recolhidos pelas estações locais. 
 
Na Espanha: Contacte o sistema de recolhas público ou as entidades locais para 
mais informações sobre a recolha de produtos usados. 
 
2. Em outros Países fora da UE 
 
Se quiser eliminar este produto, contacte as entidades locais e informe-se sobre o 
método correcto para proceder à sua eliminação. 
 
 

 

 
Atenção: O seu produto 
está identificado com este 
símbolo. Significa que os 
produtos eléctricos e 
electrónicos não devem ser 
misturados com o lixo 
doméstico comum. Existe 
um sistema de recolhas 
específico para estes 
produtos. 
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PORTUGUÊS

Agradecemo-lhe ter adquirido um aparelho de ar condicionado SHARP. Por favor, leia
cuidadosamente este manual antes de fazer funcionar o aparelho.

• INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
IMPORTANTES .........................................P-1

• NOTAS SUPLEMENTARES SOBRE
O FUNCIONAMENTO ...............................P-3

• SUGESTÕES PARA POUPAR
ENERGIA ...................................................P-3

• NOMES DAS PEÇAS ................................P-4
• UTILIZAÇÃO DO CONTROLO

REMOTO ...................................................P-7
• FUNCIONAMENTO BÁSICO .....................P-8
• REGULAÇÃO DA DIRECÇÃO

DO FLUXO DO AR ....................................P-9

CONTEÚDO
• FUNCIONAMENTO DO
PLASMACLUSTER ...................................P-10

• FUNCIONAMENTO TURBO .....................P-11
• TEMPORIZADOR DE UMA HORA ...........P-11
• FUNCIONAMENTO COM
TEMPORIZADOR .....................................P-12

• MODO DE FUNCIONAMENTO
AUXILIAR ..................................................P-14

• MANUTENÇÃO ........................................P-15
• ANTES DE SOLICITAR ASSISTÊNCIA ...P-16

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

CUIDADOS PARA A SUA UTILIZAÇÃO

1 Não puxar ou deformar o cabo de fornecimento de energia. Puxar o cabo de fornecimento
de energia e a sua má utilização poderão resultar em danos para a unidade e causar
choque eléctrico.

2 Ser cuidadoso em não expor o seu corpo directamente sob a saída de ar durante um
período prolongado. Poderá afectar a sua condição física.

3 Quando utilizar o ar condicionado para bebés, crianças, idosos, acamados ou pessoas
deficientes, assegure-se de que a temperatura ambiente é apropriada para os que se
encontrarem no compartimento.

4 Nunca introduzir objectos na unidade. A introdução de objectos poderá resultar em
ferimentos devidos à elevada velocidade de rotação das ventoinhas internas.

5 Não se esquecer de ligar o aparelho de ar condicionado à terra. Não ligar o fio de terra
à tubagem de gás, canalização de água, pára-raios ou cabo de terra telefónico. A liga-
ção de terra incompleta poderá causar choque eléctrico.

6 Se algo estiver anormal com o ar condicionado (p. ex. um cheiro a queimado), parar
imediatamente o funcionamento e DESLIGAR o disjuntor corta-circuitos.

7 O aparelho deverá ser instalado respeitando os regulamentos nacionais de instalações
eléctricas. A ligação inadequada do cabo poderá causar o sobreaquecimento do cabo de
fornecimento de energia, da ficha e da tomada eléctrica de parede e causar um incêndio.

8 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante ou
pelo seu agente de serviço ou pessoa identicamente qualificada a fim de evitar uma
situação de perigo. Para substituição, utilizar apenas o cabo de energia especificado
pelo fabricante.

ATENÇÃO PARA A INSTALAÇÃO/REMOÇÃO/REPARAÇÃO
• Não tente instalar/remover/reparar a unidade você mesmo(a). Um trabalho incorrecto po-

derá provocar choque eléctrico, fugas de água, fogo etc. Consulte o seu revendedor ou outro
pessoal de assistência qualificado para a instalação/remoção/reparação do aparelho.



INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

PRECAUÇÕES COM A UTILIZAÇÃO

1 Abrir periodicamente uma janela ou uma porta para ventilar o compartimento, espe-
cialmente quando utilizar electrodomésticos a gás. A ventilação insuficiente poderá
causar redução de oxigénio.

2 Não utilizar os botões com as mãos molhadas. Poderá causar choque eléctrico.

3 Para segurança, desligar o disjuntor corta-circuitos quando não utilizar a unidade por um
período longo de tempo.

4 Verificar periodicamente o desgaste do chassis de montagem da unidade exterior e
certificar-se de que se encontra firmemente na posição.

5 Não colocar nada sobre a unidade exterior nem a pisar. O objecto ou a pessoa poderão
cair, causando ferimentos.

6 Esta unidade foi concebida para utilização residencial. Não utilizar para outras aplica-
ções tais como num canil ou estufa para criação de animais ou plantas.

7 Não colocar um recipiente com água na unidade. Se a água penetrar na unidade, os
isolamentos eléctricos poder-se-ão deteriorar e causar choque eléctrico.

8 Não bloquear as entradas nem as saídas de ar da unidade. Poderá causar um desem-
penho insuficiente ou problemas.

9 Assegure-se que o aparelho não está em funcionamento e desligue o disjuntor corta-
circuitos antes de executar qualquer manutenção ou limpeza. Uma ventoinha roda no
interior da unidade e você poderá ficar ferido.

10 Não espalhar ou verter água directamente sobre a unidade. A água poderá causar
choque eléctrico ou danos do equipamento.

11 Este electrodoméstico não foi concebido para utilização por crianças pequenas ou
pessoas doentes sem supervisão.
As crianças pequenas deverão ser supervisionadas para assegurar que elas não
brincam com o electrodoméstico.

PRECAUÇÕES COM A COLOCAÇÃO/INSTALAÇÃO
• Assegurar-se de que liga o ar condicionado ao fornecimento de energia de tensão e

frequência taxadas.
A utilização de corrente com tensão e frequência inadequadas poderá resultar em danos
no equipamento e possível incêndio.

• Não instalar a unidade num local onde possam existir fugas de gás inflamável. Poderá
causar um incêndio.
Instalar a unidade num local com um mínimo de poeira, vapores e humidade no ar.

• Dispor o tubo de drenagem para assegurar uma boa drenagem. Uma drenagem insuficiente
poderá provocar que o compartimento, mobiliário, etc. fiquem molhados.

• Assegurar-se de que se encontra instalado um disjuntor diferencial ou um corta-circuitos,
dependendo do local de instalação, para evitar o choque eléctrico.

P-2
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TEMP. INTERIOR TEMP. EXTERIOR

ARREFECI-
limite 32°C  D.B. 43°C  D.B.

superior 23°C  W.B.         -
MENTO limite 21°C  D.B. 21°C  D.B.

inferior 15°C  W.B.         -

AQUECI-
limite 27°C  D.B. 24°C  D.B.

superior         - 18°C  W.B.
MENTO limite 20°C  D.B. -8,5°C  D.B.

inferior         - -9,5°C  W.B.

NOTAS SUPLEMENTARES SOBRE O FUNCIONAMENTO

GAMA DE TEMPERATURA DE SERVIÇO
• O dispositivo de protecção

instalado pode impedir o
funcionamento da unidade
ao ser usada fora desta
gama.

• Se o ar tiver uma humidade
superior a 80% pode formar-
se condensação na saída de
ar se a unidade for usada
constantemente no modo
FRIO ou SECAR.

D.B. = Ampola seca      W.B. = Ampola húmida

FUNÇÃO DE PRÉ-AQUECIMENTO
No modo de funcionamento CALOR, a ventoinha interior pode não ligar por dois a cinco minutos
depois da unidade ser ligada, a fim de evitar a circulação de ar frio.

FUNÇÃO DE DESCONGELAÇÃO
• Se durante o funcionamento em CALOR se formar gelo no permutador térmico dentro da unidade

exterior, um descongelador automático gera calor por cinco a dez minutos afim de remover esse
gelo. Durante o processo da descongelação, as ventoinhas exterior e interior, deixam de funcionar.

• Depois da descongelação estar terminada, a unidade retoma automaticamente o funcionamento
no modo CALOR.

EFICÁCIA DO AQUECIMENTO
• A unidade dispõe de uma bomba de calor que puxa o calor do ar exterior e liberta-o para o interior. Por

consequência, a eficácia do aquecimento depende em grande parte da temperatura do ar exterior.
• Se a temperatura exterior for muito baixa, diminui a eficácia do aquecimento, demorando algum

tempo a aquecer o espaço a climatizar.
• Demora algum tempo até o aparelho aquecer e, por sua vez, aquecer o quarto, dado que esta

unidade funciona com um sistema de circulação de ar forçado.

AO OCORRER UMA FALTA DE CORRENTE
Este ar condicionado tem uma função de memória para o caso de haver uma falta de corrente.
Depois de a corrente voltar, a unidade é automaticamente reiniciada com as mesmas regulações que
estavam activas antes da falta de corrente, excepto as regulações do temporizador.
Se os temporizadores estiverem activados, terão de ser reactivados depois de a corrente ter voltado.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
A seguir, encontrará algumas maneiras simples de poupar energia ao usar o seu ar
condicionado.

REGULAR A TEMPERATURA CORRECTA
• Regulando o termostato no modo FRIO para uma temperatura 1°C acima da temperatura desejada

e 2°C abaixo no modo CALOR pode economizar-se aproximadamente 10 por cento de electricidade.
• Regulando a temperatura durante o arrefecimento para um valor mais frio do que o necessário, o

consumo de corrente será mais elevado.

EVITAR EXPOSIÇÃO DIRECTA AO SOL E CORRENTES DE AR
• Evitando que os raios de sol entrem directamente no quarto durante o arrefecimento, pode reduzir-

se o consumo de corrente.
• Feche portas e janelas durante as operações de arrefecimento e aquecimento.

REGULE A DIRECÇÃO DO FLUXO DE AR PARA OBTER A MELHOR
CIRCULAÇÃO DO AR
MANTENHA O FILTRO LIMPO PARA ASSEGURAR O FUNCIONAMENTO PERFEITO
APROVEITE AO MÁXIMO A FUNÇÃO DESLIGAMENTO POR TEMPORIZADOR
RETIRE O CABO DE ALIMENTAÇÃO DE REDE SEMPRE QUE A UNIDADE
NÃO SEJA UTILIZADA POR UM PERÍODO PROLONGADO
• A unidade interior continua a consumir um pouco de corrente mesmo não estando a funcionar.



NOMES DAS PEÇAS

1 Entrada (Ar)

2 Painel aberto

3 Filtros de ar

4 Botão AUX.

5 Indicador

6 Janela receptora

7 Cabo de ligação à corrente

8 Palhetas verticais

9 Palhetas horizontais

0 Saída (Ar)

q Controlo remoto

w Lâmpada PLASMACLUSTER
(azul)

e Lâmpada TURBO (verde  )

r Lâmpada de TEMPORIZADOR
(laranja  )

t Lâmpada de FUNCIONA-
MENTO (vermelha  )

UNIDADE EXTERIOR

NOTA: As unidades reais podem divergir ligeiramente daquelas acima ilustradas.

UNIDADE INTERIOR (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

y Entrada (Ar)

u Tubo de refrigeração e cabo
de interligação

i Mangueira de drenagem

o Saída (Ar)
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1 Botão AUX.

2 Entrada (Ar)

3 Painel aberto

4 Filtros de ar

5 Indicador

6 Janela receptora

7 Palhetas verticais

8 Palhetas horizontais

9 Saída (Ar)

0 Cabo de ligação à corrente

q Controlo remoto

w Lâmpada PLASMACLUSTER
(azul)

e Lâmpada TURBO (verde  )

r Lâmpada de TEMPORIZADOR
(laranja  )

t Lâmpada de FUNCIONAMENTO
(vermelha  )

UNIDADE EXTERIOR

NOTA: As unidades reais podem divergir ligeiramente daquelas acima ilustradas.

UNIDADE INTERIOR (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Entrada (Ar)

u Tubo de refrigeração e cabo
de interligação

i Mangueira de drenagem

o Saída (Ar)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

w

e
r

t

y

u

i

o
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CONTROLO REMOTO
1TRANSMISSOR

2MOSTRADOR LCD (de cristais líquidos)

3Botão LIGAR/DESLIGAR

4Botão TEMP.

5Botão MOSTRADOR (DISPLAY)

6Botão PLASMACLUSTER

7Botão TEMPORIZADOR DE UMA HORA

8Botão MODE

9Botão LIGAR POR TEMPORIZADOR
(para regular o temporizador)

0Botão VENTOINHA (FAN)

qBotão DESLIGAR POR TEMPORIZADOR
(para regular o temporizador)

wBotão DIRECCIONAR (SWING)

eBotão CANCELAR TEMPORIZADOR
(CANCEL)

rBotão TURBO

tBotão REINICIAR (RESET)

ySÍMBOLOS DE MODO

: AUTO : CALOR

: FRIO : SECAR

uSÍMBOLO TURBO

iSÍMBOLO PLASMACLUSTER

oSÍMBOLOS DA VELOCIDADE DA VENTOINHA

: AUTO : Regulação manual

p INDICADOR DE TEMPERATURA E CONTAGEM
DECRESCENTE DO TEMPORIZADOR

aSÍMBOLO DE TRANSMISSÃO

s INDICADOR DE LIGAR/DESLIGAR POR TEMPORIZADOR
Indica quando o temporizador está regulado para ligar ou desligar.

MOSTRADOR LCD DO CONTROLO REMOTO

1

2

3

4

5
6
7
8
9
0
q
w
e
r
t

y

u

i

o

p

a

s

NOMES DAS PEÇAS
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1 Remova a tampa das pilhas na parte
posterior do controlo remoto.

2 Insira as pilhas no compartimento as-
segurando que os pólos ± e — fi-
quem correctamente posicionados.
• Aparecerão linhas no mostrador quan-

do as pilhas estiverem instaladas cor-
rectamente.

3 Reinstale a tampa das pilhas.

4 Prima o botão RESET com um palito
afiado.

UTILIZAÇÃO DO CONTROLO REMOTO

P-7

NOTAS:
• A duração de vida útil da pilha é de aproximadamente um ano sob condições

normais de utilização.
• Ao substituir estas pilhas, faça-o sempre por duas novas e use sempre do mesmo tipo.
• Se o controlo remoto não funcionar correctamente depois de substituir as baterias,

prima o botão RESET com um palito afiado.
• Se não pretender utilizar a unidade por um período mais prolongado, retire as

pilhas do controlo remoto.

Aponte o controlo remoto na direc-
ção do receptor da unidade e carre-
gue no botão que pretende accio-
nar. Ouvir-se-á um som quando a
unidade receber o sinal.
• Assegure-se de que não há qualquer

objecto, como por ex., cortinas, entre o
controlo remoto e a unidade.

• O controlo remoto funciona até uma
distância de sete metros.

INSTALAR AS PILHAS  Use duas pilhas AAA (R03).

COMO UTILIZAR O CONTROLO REMOTO

Controlo remoto
tampa

ATENÇÃO

• Não exponha a janela receptora à insolação demasiado forte ou directa, pois os raios
solares podem afectar o funcionamento correcto. Caso seja necessário, feche as cortinas
para evitar essa exposição directa.

• Se utilizar uma lâmpada fluorescente com um arrancador rápido no mesmo quarto em que
se encontra o ar condicionado, podem surgir interferências durante a transmissão do sinal.

• A unidade pode ser afectada por sinais emitidos pelo telecomando de um televisor, de um
videogravador ou de outro equipamento que seja utilizado no mesmo quarto.

• Não deixe o controlo remoto exposto à insolação directa ou perto de um aquecimento.
Proteja também a unidade e o controlo remoto contra humidade e impactos, pois estes
poderão provocar a sua descoloração ou danificá-los.



Prima o botão TEMP. para regular
a temperatura desejada.

MODO AUTO/SECAR
A temperatura pode ser alterada em
incrementos de 1°C dentro da gama de
2°C a cima ou 2°C a baixo da temperatura
determinada automaticamente pelo ar
condicionado.

 MODO FRIO/CALOR
A temperatura pode ser regulada dentro
da gama de 18 a 32°C.

1

P-8

FUNCIONAMENTO BÁSICO

2 Carregue no botão LIGAR/DES-
LIGAR para activar a função.
• A lâmpada vermelha de FUNCIONA-

MENTO (  ) da unidade acender-se-á.

3

4

Carregue no botão MODE para
escolher o modo de funcionamento.

 AUTO CALOR FRIO SECAR

5

Carregue no botão FAN para de-
terminar a velocidade desejada da
ventoinha.

AUTO SUAVE LENTO RÁPIDO

• No modo SECAR, a velocidade da ven-
toinha encontra-se ajustada em AUTO
e não pode ser alterada.

Modo Regulação
da temperatura

Abaixo CA- 23°Cde 21°C LOR

21°C-24°C SE- Temp. da sala
CAR no início

24°C-26°C FRIO  24°C
26°C-28°C FRIO  25°C
Acima FRIO  26°Cde 28°C

Modos e regulações de temperatura

Temperatura
do quarto no
início do fun-
cionamento

SUGESTÕES SOBRE
O MODO AUTO

No modo AUTO, a temperatura e o modo
são seleccionados automaticamente con-
soante a temperatura ambiente no momen-
to em que a unidade é ligada.

Para desligar a unidade, carregue
novamente no botão LIGAR/DES-
LIGAR.
• A lâmpada vermelha de FUNCIONA-

MENTO (  ) na unidade apaga-se.

1

4

5
2

3

Funcionamento automático
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REGULAÇÃO DA DIRECÇÃO DO FLUXO DO AR

DIRECÇÃO DO FLUXO VERTICAL DO AR

A margem de regula-
ção é mais restrita que
a margem SWING para
evitar a formação de
água de condensação.

Segure nas palhetas de regulação horizontais como ilustrado e regule a direcção
do fluxo do ar.

Carregue uma vez no botão SWING
no controlo remoto.
• As palhetas verticais modificarão

continuamente o seu ângulo.

Carregue mais uma vez no botão
SWING assim que as palhetas verti-
cais alcançarem a posição dese-
jada.
• As palhetas pararão dentro da mar-

gem apresentada no diagrama.
• A posição ajustada será memori-

zada e será automaticamente regu-
lada na mesma posição quando
funcionar na próxima vez.

Margem de regulação

DIRECÇÃO DO FLUXO HORIZONTAL DO AR

ATENÇÃO

Nunca tente ajustar a palheta de regulação vertical manualmente.
• O ajuste manual destas palhetas pode mais tarde provocar o mau funcionamento da uni-

dade ao ser comandada por controlo remoto.
• Quando os modos FRIO e SECAR são utilizados por um período prolongado com as

palhetas de regulação verticais ajustadas numa posição muito virada para baixo, pode
formar-se água de condensação.

Não regule o ajuste da persiana horizontal demasiadamente para a direita ou esquerda no modo
FRIO com a velocidade de ventoinha “SUAVE (  )” durante um longo período de tempo.
Condensação poderá formar-se nas palhetas.

Modos FRIO e SECAR Modo CALOR

A margem é mais
ampla de forma a
poder dirigir o fluxo
de ar para o chão.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)



1 Durante a operação, prima o botão PLASMA-
CLUSTER.

• O controlo remoto mostrará “  ”.
• A lâmpada azul PLASMACLUSTER iluminar-se-á

na unidade.

PARA TERMINAR

Pressione de novo o botão de PLASMACLUS-
TER.
• A lâmpada PLASMACLUSTER da unidade apaga.

1

NOTAS:
• A utilização da operação PLASMACLUSTER será memorizada e será activada na próxima

vez que ligar o ar condicionado.
• Para desligar a lâmpada PLASMACLUSTER, prima o botão DISPLAY.
• Quando o botão PLASMACLUSTER é premido enquanto o aparelho não estiver a funcionar,

a operação PLASMACLUSTER será executada sem acompanhar o modo de ar condicionado
(p.ex. AQUECIMENTO ou ARREFECIMENTO). O símbolo de modo do controlo remoto apagará
e a velocidade da ventoinha não pode ser regulada em AUTO.

FUNCIONAMENTO DO PLASMACLUSTER

O gerador de iões Plasmacluster dentro do ar condicionado libertará iões Plasmacluster
positivos e negativos para dentro da sala.
Aproximadamente o mesmo número de iões positivos e negativos libertados reduzem
os fungos no ar.

P-10
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FUNCIONAMENTO TURBO

1 Prima o botão TURBO durante a operação.
• O controlo remoto mostrará “  ”.
• O mostrador da temperatura desligar-se-á.
• A lâmpada verde TURBO (  ) na unidade acen-

dese.

PARA TERMINAR

Pressione de novo o botão TURBO.
• O funcionamento do TURBO também será cance-

lado quando  for mudado o modo de funcionamento
ou quando a unidade for desligada.

• A lâmpada verde TURBO (  ) na unidade apaga-
se.

1

Nesta operação, a ventoinha do ar condicionado funciona a velocidade “super
elevada” com uma regulação de temperatura de 15°C nos modos FRIO e SECO e
32°C em modo CALOR para arrefecer ou aquecer rapidamente a sala.

NOTAS:
• Não pode definir a temperatura nem a velocidade da ventoinha durante a operação do TURBO.
• Após a unidade funcionar durante 30 minutos em modo TURBO, a regulação da ventoinha

passa à velocidade “RÁPIDO”, e a temperatura fica definida em 18°C nos modos FRIO e
SECAR.

• Para desligar a lâmpada TURBO, prima o botão DISPLAY.

P-11

1 Carregue no botão TEMPORIZADOR DE UMA
HORA.
• O controlo remoto mostrará “  ”.
• A lâmpada laranja de TEMPORIZADOR (  ) ilu-

minar-se-á na unidade.
• A unidade trabalhará durante uma hora.

PARA TERMINAR

Pressione o botão CANCEL.
• A lâmpada laranja de TEMPORIZADOR (  ) des-

ligar-se-á na unidade.

Alternativamente, desligue a unidade pressio-
nando o botão de LIGAR/DESLIGAR.
• A lâmpada vermelha de FUNCIONAMENTO (  ) e a

lâmpada laranja de TEMPORIZADOR (  ) desligar-
se-ão na unidade.

1

Se o TEMPORIZADOR DE UMA HORA for activado, a unidade desligará automatica-
mente ao fim de uma hora.

TEMPORIZADOR DE UMA HORA

NOTAS:
• O funcionamento do TEMPORIZADOR DE UMA HORA tem prioridade sobre o funcionamento

de LIGAR POR TEMPORIZADOR e DESLIGAR POR TEMPORIZADOR.
• Se for regulado o TEMPORIZADOR DE UMA HORA enquanto a unidade não estiver a

funcionar, a unidade não funcionará durante uma hora nas condições previamente reguladas.
• Se desejar fazer funcionar a unidade durante uma outra hora antes de activar TEMPO-

RIZADOR DE UMA HORA, pressione de novo o botão TEMPORIZADOR DE UMA HORA
durante o funcionamento.
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A unidade desligará automaticamente de acordo com a sua regulação.
A duração do temporizador poderá ser definida desde um mínimo de meia hora (30
minutos) até um máximo de 12 horas.
Até 9,5 horas, poderá definir por incrementos de meia hora (30 minutos), e de 10 a
12 horas, por incrementos de 1 hora.

FUNCIONAMENTO COM TEMPORIZADOR

DESLIGAR POR TEMPORIZADOR

Quando está activo o modo de funcionamento
DESLIGAR POR TEMPORIZADOR a tem-
peratura do quarto é regulada automatica-
mente para evitar que o quarto fique dema-
siado frio enquanto você está a dormir.
(Função automática nocturna)

MODO FRIO/SECAR:
• Uma hora depois do temporizador ter come-

çado a funcionar, a temperatura sobe 1°C
para além da temperatura regulada.

MODO CALOR:
• Uma hora depois de o temporizador ter come-

çado a funcionar, a temperatura passa 3°C
abaixo da temperatura inicialmente regulada.

1

PARA CANCELAR O TEMPORIZADORSUGESTÕES SOBRE DESLIGAMENTO
POR TEMPORIZADOR

Aponte o controlo remoto para a janela de recepção
do sinal da unidade.

1 Pressione o botão DESLIGAR POR TEMPORI-
ZADOR (  ) e regule o tempo como desejar.

• A definição do tempo mudará quando pressionar
o botão da seguinte forma.

Mantenha o botão premido para avançar rapida-
mente nas definições.
• A lâmpada laranja de TEMPORIZADOR (  )

na unidade acender-se-á.
• Ouve-se um som a título de confirmação de

que a unidade está a receber o sinal.
• O tempo definido decrescerá indicando o tempo

remanescente.

Mostrador apresentado
quando regular a unidade
para desligar 2,5 horas
mais tarde.

Pressione o botão CANCEL.
• A lâmpada la-

ranja de TEM-
PORIZADOR
(  ) desligar-
se-á na unida-
de.

PARA MODIFICAR A HORA

Pressione o botão TEMPORIZADOR que
deseja alterar, DESLIGAR POR TEMPORI-
ZADOR ou LIGAR POR TEMPORIZADOR
e altere a definição do tempo.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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A unidade ligará automaticamente de acordo com a sua regulação.
A duração do temporizador poderá ser definida desde um mínimo de meia hora (30
minutos) até um máximo de 12 horas.
Até 9,5 horas, poderá definir por incrementos de meia hora (30 minutos), e de 10 a 12
horas, por incrementos de 1 hora.

LIGAR POR TEMPORIZADOR

1

Aponte o controlo remoto para a janela de recepção
do sinal da unidade.

1 Carregue no botão LIGAR POR TEMPORIZADOR
(  ).

• A definição do tempo mudará quando pressionar
o botão da seguinte forma.

Mantenha o botão premido para avançar rapida-
mente nas definições.
• A lâmpada laranja de TEMPORIZADOR (  )

na unidade acender-se-á.
• Ouve-se um som a título de confirmação de que

a unidade está a receber o sinal.
• O tempo definido decrescerá indicando o tempo

remanescente.

Seleccione o modo, temperatura e regulação da
velocidade da ventoinha conforme desejar.
• Quando a temperatura for regulada com LIGAR POR

TEMPORIZADOR, a temperatura aparecerá no mos-
trador durante 5 segundos e depois voltará a indica-
ção da hora.

• Se não alterar a definição, a unidade funcionará usan-
do a definição mais recente.

• A unidade ligar-se-á antes da hora pré-definida para
assim possibilitar que a temperatura desejada no
quarto seja realmente alcançada na hora programada.
(Função de acordar)

Mostrador apresentado
quando regular a unidade
para atingir a temperatura
da sala desejada 6,5 ho-
ras mais tarde.

P-13

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h

NOTAS SOBRE A REGULAÇÃO E FUNCIONAMENTO DO TEMPORIZADOR

• A última definição será memorizada e aparecerá no mostrador do controlo remoto da pró-
xima vez que regular o DESLIGAR POR TEMPORIZADOR ou o LIGAR POR TEMPORI-
ZADOR.

• O DESLIGAR POR TEMPORIZADOR e o LIGAR POR TEMPORIZADOR não podem ser
definidos em conjunto.
Será válida apenas a definição mais recente do TEMPORIZADOR.

• Enquanto estiver definido TEMPORIZADOR DE UMA HORA, as definições de DESLIGAR
POR TEMPORIZADOR e LIGAR POR TEMPORIZADOR não estão disponíveis.

• Quando for activado o TEMPORIZADOR DE UMA HORA, enquanto o DESLIGAR POR
TEMPORIZADOR ou LIGAR POR TEMPORIZADOR estiverem activados, o LIGAR POR
TEMPORIZADOR ou o DESLIGAR POR TEMPORIZADOR serão cancelados.
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MODO DE FUNCIONAMENTO AUXILIAR

Use este modo de funcionamento quando não tiver o controlo remoto à disposição.

PARA ACTIVAR

Levante o painel frontal da unidade interior e prima o
botão AUX. no painel de operação.
• A lâmpada vermelha de FUNCIONAMENTO (  )

na unidade acende e a unidade começa a funcionar
no modo AUTO.

• A velocidade da ventoinha e a regulação da tem-
peratura são ajustadas em AUTO.

PARA DESACTIVAR

Carregue novamente no botão AUX. no painel de
comando.
• A lâmpada vermelha de FUNCIONAMENTO (  )

na unidade apaga-se.

NOTA:
Se o botão AUX. for premido durante o funcionamento
normal, a unidade é desligada.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)
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LIMPEZA DA UNIDADE E DO CONTROLO REMOTO

Antes de efectuar qualquer trabalho de manutenção no aparelho, assegure-se de que
a ficha do cabo de alimentação de rede foi retirada da tomada ou desligue o disjuntor
do circuito de corrente.

MANUTENÇÃO APÓS A ÉPOCA
DE AR CONDICIONADO

1 Deixe a unidade trabalhar aproxi-
madamente meio dia no modo
FRIO, com a temperatura regu-
lada em 32°C, para permitir que o
mecanismo seque devidamente.

2 Interrompa o funcionamento e des-
ligue a unidade. Desligue o disjun-
tor de corrente se tiver um exclusi-
vamente para o ar condicionado.

3 Limpe os filtros e, a seguir, volte a
instalá-los.

MANUTENÇÃO ANTES DE
ÉPOCA DE AR CONDICIONADO

1 Assegure-se de que os filtros de
ar não estão sujos.

2 Assegure-se de que não está
nada a obstruir a entrada e a saí-
da de ar do aparelho.

3 Controle periodicamente a arma-
ção de montagem exterior, a fim
de detectar eventuais sinais de
desgaste e para assegurar que
fica fixa no seu lugar.

• Limpe-os com um pano macio.
• Não borrife nem deite água por cima destes, pois tal poderá provocar choque

eléctrico ou danos no equipamento.
• Não use água quente, diluente, pós abrasivos ou solventes fortes.

MANUTENÇÃO

LIMPEZA DOS FILTROS Os filtros de ar devem ser limpos de duas em duas
semanas.

1 DESLIGAR A UNIDADE

2 RETIRAR OS FILTROS
1 Levante o painel.
2 Empurre os filtros ligeiramente para

cima a fim de os desencaixar.
3 Puxe os filtros de ar para baixo a fim

de os poder tirar.

3 LIMPE OS FILTROS
Use um aspirador para retirar o pó. Se
os filtros estiverem sujos, lave-os com
água morna e um detergente suave.
Seque os filtros à sombra antes de os
voltar a instalar.

4 REINSTALE OS FILTROS
1 Recoloque os filtros na posição inicial.
2 Feche o painel aberto.
3 Carregue firmemente nos pontos mar-

cados com uma seta apresentados à
esquerda para bloquear no seu lugar.

3

1

2

1

2

3
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ANTES DE SOLICITAR ASSISTÊNCIA

SE A UNIDADE NÃO RECEBER O SINAL DO CONTROLO REMOTO

Verifique se as pilhas do con-
trolo remoto estão descarre-
gadas ou fracas.

Tente emitir novamente o sinal
com o controlo remoto a apontar
devidamente na direcção da ja-
nela receptora do aparelho.

Verifique se as pilhas do controlo
remoto estão colocadas com a
polaridade correcta.

As condições de funcionamento seguidamente descritas não denunciam avarias do
equipamento.

UNIDADE NÃO FUNCIONA
A unidade não funcionará se for ligada imediata-
mente após ter sido desligada. A unidade não fun-
cionará imediatamente após o modo de funciona-
mento ter sido alterado. Esta característica é para
proteger o mecanismo interno. Espere 3 minutos
até colocar a unidade em funcionamento.

NÃO SAI AR QUENTE DA UNIDADE
A unidade está na fase de pré-aquecimento ou de
descongelação.

RUÍDO A ESTALAR
A unidade poderá produzir um ruído a estalar. Este
som é gerado pela fricção do painel frontal e outros
componentes a dilatarem-se ou a unirem-se devido
à mudança de temperatura.

Se o aparelho parecer estar a funcionar mal, verifique os pontos seguidamente refe-
ridos antes de solicitar assistência técnica.

SE A UNIDADE NÃO FUNCIONA

Verifique se o disjuntor de corrente actuou ou se o fusível se fundiu.

SE A UNIDADE NÃO ARREFECER (OU AQUECER) O QUARTO DEVIDAMENTE

Controle os filtros. Se estiverem
sujos, limpe-os.

Controle a unidade exterior para
verificar se não está alguma coisa a
obstruir a entrada ou a saída de ar.

Verifique se o termostato está
devidamente regulado.

Assegure-se de que as janelas
e as portas estão bem fechadas.

Havendo muitas pessoas no
quarto, pode acontecer que a
temperatura desejada não seja
alcançada.

Verifique se estão quaisquer
aparelhos que produzam calor
a funcionar no quarto.

CHEIROS
Cheiros das carpetes ou dos móveis e que tenham
penetrado na unidade e cheiros dos componentes
mais internos do ar condicionado na fase inicial da
instalação poderão ser emitidos pela unidade.

Por favor, chame o Serviço de Assistência Técnica quando ficar intermitente a lâmpada de FUNCIONA-
MENTO e lâmpada de TEMPORIZADOR no painel dos indicadores.

É EMITIDO UM ZUMBIDO BAIXO
Este é o som emitido quando a unidade está a gerar
iões Plasmacluster.

RUÍDO SIBILANTE
O ruído suave e sibilante que se ouve é o ruído do
agente de refrigeração a correr dentro da unidade.

VAPOR DE ÁGUA
• No modo de funcionamento FRIO e SECAR,

pode-se verificar por vezes a existência de va-
por de água na saída de ar devido à diferença
de temperatura entre o ar interior do quarto e o
ar descarregado pela unidade.

• No modo de funcionamento CALOR, pode sair
vapor de água da unidade durante a descon-
gelação.

ODOR EMITIDO PELA SAÍDA DE AR
DO PLASMACLUSTER
Este é um cheiro a ozono gerado a partir do gerador
de iões Plasmacluster. A concentração do ozono é
muito baixa, não tendo qualquer efeito adverso sobre
a sua saúde. O ozono libertado para o ar decompor-
se-á rapidamente, e a sua densidade na sala não
aumentará.
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A. Πληροφορίες σχετικά µε την απόρριψη εξοπλισµού (οικιακή χρήση) 
 
1. Στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
 
Προσοχή: Αν επιθυµείτε να απορρίψετε τον εξοπλισµό αυτό, µην χρησιµοποιείτε τον 
συνηθισµένο κάδο απορριµµάτων!  
 
Η επεξεργασία του χρησιµοποιηµένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού 
πρέπει να γίνεται ξεχωριστά και σε συµφωνία µε τη νοµοθεσία που απαιτεί την 
κατάλληλη επεξεργασία, αποκατάσταση και ανακύκλωση του χρησιµοποιηµένου 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού.  
Έπειτα από σχετική εφαρµογή σε χώρες-µέλη, ο χρησιµοποιηµένος ηλεκτρικός και 
ηλεκτρονικός εξοπλισµός του κάθε σπιτιού εντός της ΕΕ µπορεί να επιστραφεί χωρίς 
χρέωση* σε προκαθορισµένες εγκαταστάσεις περισυλλογής. Σε ορισµένες χώρες* 
είναι δυνατόν να επιστρέψετε το παλιό σας προϊόν στον τοπικό σας προµηθευτή 
χωρίς χρέωση, αν αγοράσετε ένα παρόµοιο καινούργιο προϊόν.  
*) Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε µε το φορέα της περιοχής σας. 
 
Αν ο χρησιµοποιηµένος ηλεκτρικός ή ηλεκτρονικός σας εξοπλισµός έχει µπαταρίες ή 
συσσωρευτές, απορρίψτε αυτά πρώτα ξεχωριστά, σύµφωνα µε τις τοπικές απαιτήσεις. 
 
Η σωστή απόρριψη του προϊόντος αυτού θα σας βοηθήσει να βεβαιωθείτε ότι τα 
απορρίµµατα υφίστανται την απαραίτητη επεξεργασία, αποκατάσταση και 
ανακύκλωση, αποτρέποντας έτσι πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία, οι οποίες διαφορετικά θα µπορούσαν να προκύψουν λόγω της 
ακατάλληλης επεξεργασίας απορριµµάτων. 
 
 
2. Σε άλλες χώρες εκτός της ΕΕ  
 
Αν επιθυµείτε να απορρίψετε το συγκεκριµένο προϊόν, επικοινωνήστε µε τους 
τοπικούς σας φορείς και ζητήστε πληροφορίες για τη σωστή µέθοδο απόρριψης.  
 
 
B. Πληροφορίες σχετικά µε την απόρριψη εξοπλισµού για χρήστες σε 
επιχειρήσεις. 
 
1. Στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
 
Αν το προϊόν χρησιµοποιείται σε επιχειρήσεις και επιθυµείτε να το απορρίψετε: 
 
Επικοινωνήστε µε τον προµηθευτή SHARP, ο οποίος θα σας πληροφορήσει σχετικά 
µε την επιστροφή του προϊόντος. Ενδέχεται να χρεωθείτε για το κόστος της 
επιστροφής και της ανακύκλωσης. Προϊόντα µικρού µεγέθους (και σε µικρές 
ποσότητες) ενδέχεται να µπορούν να επιστραφούν από τις τοπικές σας υπηρεσίες 
περισυλλογής. 
 
 
2. Σε άλλες χώρες εκτός της ΕΕ  
 
Αν επιθυµείτε να απορρίψετε το συγκεκριµένο προϊόν, επικοινωνήστε µε τους τοπικούς σας 
φορείς και ζητήστε πληροφορίες για τη σωστή µέθοδο απόρριψης. 

 
Προσοχή: Το προϊόν σας 
έχει σήµανση µε αυτό το 
σύµβολο. Αυτό σηµαίνει 
ότι τα χρησιµοποιηµένα 
ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά 
προϊόντα δεν θα πρέπει 
να αναµιγνύονται µε 
γενικά οικιακά 
απορρίµµατα. Υπάρχει 
ξεχωριστό σύστηµα 
περισυλλογής για τα 
συγκεκριµένα προϊόντα. 
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ΕΛ-1

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Σας ευ�αριστ�ύμε π�υ αγ�ράσατε τη συσκευή κλιματισμ�ύ SHARP. Σας παρακαλ�ύμε
να δια�άσετε πρ�σεκτικά αυτ� τ� εγ�ειρίδι� πριν �ρησιμ�π�ιήσετε τ� πρ�ϊ�ν.

• ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ %ΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ..... ΕΛ-1
• ΠΡ%ΣΘΕΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ Σ/ΕΤΙΚΑ

ΜΕ ΤΗ ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑ ................................ ΕΛ-3
• ΣΥΜΒ%ΥΛΕΣ ΓΙΑ Ε4%ΙΚ%Ν%ΜΗΣΗ

ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ .............................................. ΕΛ-3
• %Ν%ΜΑΣΙΕΣ Ε4ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ................ ΕΛ-4
• /ΡΗΣΗ Τ%Υ ΤΗΛΕ/ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ%Υ .......... ΕΛ-7
• ΒΑΣΙΚΗ ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑ .................................. ΕΛ-8
• ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ ΤΗΣ

Ρ%ΗΣ ΑΕΡΑ ................................................. ΕΛ-9

ΠΕΡΙΕ��ΜΕΝΑ
• ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑ PLASMACLUSTER ................ ΕΛ-10
• ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑ TURBO ................................... ΕΛ-11
• /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ

ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%IHΣHΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ.............. ΕΛ-11
• ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑ ΜΕ /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ.......... ΕΛ-12
• Β%ΗΘΗΤΙΚΗ ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑ .......................... ΕΛ-14
• ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ................................................ ΕΛ-15
• ΠΡΙΝ ΚΑΛΕΣΕΤΕ Τ% ΣΕΡΒΙΣ ...................... ΕΛ-16

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ �ΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΕΙΣ Σ�ΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ �ΡΗΣΗ

1 Μην τρα�άτε ή παραμ�ρ=ώνετε τ� καλώδι� τρ�=�δ�σίας. Τ� τρά�ηγμα και η
κακή �ρήση τ�υ καλωδί�υ τρ�=�δ�σίας μπ�ρεί να πρ�καλέσ�υν �λά�η της
μ�νάδας και ηλεκτρ�πληDία.

2 Πρ�σέDτε ώστε να μην εκθέτετε τ� σώμα σας απευθείας στ�ν αέρα εD�δ�υ για
μεγάλ� �ρ�νικ� διάστημα. Αυτ� μπ�ρεί να επηρεάσει την =υσική σας κατάσταση.

3 %ταν �ρησιμ�π�ιείτε τη συσκευή  κλιματισμ�ύ για �ρέ=η, παιδιά, ηλικιωμέν�υς,
κλινήρεις ή ανθρώπ�υς με κινητικά πρ��λήματα, �ε�αιωθείτε �τι η θερμ�κρασία
τ�υ δωματί�υ είναι η κατάλληλη για τα άτ�μα π�υ �ρίσκ�νται στ� �ώρ�.

4 Μην εισάγετε π�τέ αντικείμενα μέσα στη μ�νάδα. Η εισαγωγή αντικειμένων
μπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυματισμ�ύς, λ�γω της υψηλής τα�ύτητας περιστρ�=ής
των εσωτερικών ανεμιστήρων.

5 Γειώστε σωστά τη συσκευή κλιματισμ�ύ. Μην συνδέετε τ� καλώδι� γείωσης με
σωλήνα αερί�υ, σωλήνα νερ�ύ, αλεDικέραυν� ή καλώδι� γείωσης τηλε=ών�υ. Αν
η γείωση δεν είναι σωστή μπ�ρεί να πρ�κληθεί ηλεκτρ�πληDία.

6 Εάν εμ=ανισθεί �π�ι�υδήπ�τε είδ�υς ανωμαλία στη συσκευή κλιματισμ�ύ (π.�.
μυρωδιά καμμέν�υ), σταματήστε αμέσως τη λειτ�υργία και θέστε ΕΚΤ%Σ
ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ τ�ν διακ�πτη τ�υ κυκλώματ�ς.

7 Η συσκευή θα πρέπει να εγκατασταθεί ανάλ�γα με τ�ν εθνικ� καν�νισμ�
καλωδίωσης. Λανθασμένη σύνδεση τ�υ καλωδί�υ μπ�ρεί να πρ�καλέσει
υπερθέρμανση στ� καλώδι� τρ�=�δ�σίας, τ� =ις και την πρίQα, με απ�τέλεσμα να
υπάρ�ει κίνδυν�ς πυρκαγιάς.

8 Εάν τ� καλώδι� τρ�=�δ�σίας είναι κατεστραμμέν�, πρέπει να αντικατασταθεί απ� τ�ν
κατασκευαστή ή απ� τ�ν εD�υσι�δ�τημέν� αντιπρ�σωπ� σέρ�ις ή απ� ένα αντίστ�ι�α
καταρτισμέν� άτ�μ� πρ�ς απ�=υγή �λα�ών. Σε περίπτωση αντικατάστασης, να
�ρησιμ�π�ιείτε μ�ν� τ� καλώδι� τρ�=�δ�σίας π�υ �ρίQει � κατασκευαστής.

ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΑΦΑΙΡΕΣΗ / ΕΠΙΣΚΕΥΗ
• Μην επι�ειρήσετε να εγκαταστήσετε/α=αιρέσετε/επισκευάσετε μ�ν�ι σας τη μ�νάδα.

Η εσ=αλμένη εργασία μπ�ρεί να πρ�καλέσει ηλεκτρ�πληDία, διαρρ�ή νερ�ύ, πυρκαγιά
κλπ. Συμ��υλευθείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� ή άλλ� ειδικευμέν� πρ�σωπικ� συντήρησης
σ�ετικά με την εγκατάσταση/α=αίρεση/επισκευή της μ�νάδας.



ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ �ΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡ�Σ��Η ΚΑΤΑ ΤΗ �ΡΗΣΗ

1 Να αν�ίγετε περι�δικά ένα παράθυρ� ή μία π�ρτα για να αερίQετε τ� δωμάτι�,
ειδικά �ταν �ρησιμ�π�ιείτε συσκευές αερί�υ. Αν � αερισμ�ς είναι ανεπαρκής
μπ�ρεί να πρ�κληθεί έλλειψη �Dυγ�ν�υ.

2 Μην �ειρίQεστε τα πλήκτρα με υγρά �έρια. Υπάρ�ει κίνδυν�ς ηλεκτρ�πληDίας.

3 Για λ�γ�υς ασ=αλείας, θέστε τ� διακ�πτη εκτ�ς λειτ�υργίας �ταν δεν πρ�κειται
να �ρησιμ�π�ιήσετε τη μ�νάδα για μεγάλ� �ρ�νικ� διάστημα.

4 Να ελέγ�ετε περι�δικά τ� πλαίσι� στήριDης της εDωτερικής μ�νάδας για τυ��ν
=θ�ρές και να �ε�αιώνεστε �τι είναι σωστά στερεωμέν� στη θέση τ�υ.

5 Μην τ�π�θετείτε �τιδήπ�τε επάνω στην εDωτερική μ�νάδα και μην πατάτε επάνω
της. Τα αντικείμενα ή τα άτ�μα μπ�ρεί να πέσ�υν και να πρ�κληθεί τραυματισμ�ς.

6 Η μ�νάδα αυτή είναι σ�εδιασμένη για �ικιακή �ρήση. Μην τη �ρησιμ�π�ιείτε για
άλλες ε=αρμ�γές �πως σε σπίτια σκύλων ή θερμ�κήπια για την ανάπτυDη Qώων
ή =υτών.

7 Μην τ�π�θετείτε δ��εία με νερ� επάνω στη μ�νάδα. Εάν διεισδύσει νερ� στη
μ�νάδα, υπάρ�ει κίνδυν�ς =θ�ράς των ηλεκτρικών μ�νώσεων και πρ�κλησης
ηλεκτρ�πληDίας.

8 Μη =ράσσετε τις εισ�δ�υς και εD�δ�υς αέρα της μ�νάδας.  Μπ�ρεί να πρ�κληθεί
ανεπαρκής απ�δ�ση ή �λά�ες.

9 Φρ�ντίστε να διακ�ψετε τη λειτ�υργία και να θέσετε εκτ�ς λειτ�υργίας τ�ν
διακ�πτη πριν πραγματ�π�ιήσετε συντήρηση ή καθαρισμ�. Στ� εσωτερικ� της
μ�νάδας υπάρ�ει ένας περιστρε=�μεν�ς ανεμιστήρας και μπ�ρεί να
τραυματιστείτε.

10 Μην κατα�ρέ�ετε ή ρί�νετε νερ� απευθείας επάνω στη μ�νάδα. Τ� νερ� μπ�ρεί
να πρ�καλέσει ηλεκτρ�πληDία ή �λά�η τ�υ εD�πλισμ�ύ.

11 Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να �ρησιμ�π�ιείται απ� νεαρά παιδιά ή ακατάλληλα
άτ�μα �ωρίς επί�λεψη.
Τα παιδιά πρέπει να παρακ�λ�υθ�ύνται ώστε να είστε σίγ�υρ�ι �τι δεν παίQ�υν
με τη συσκευή.

ΠΡ�Σ��Η ΚΑΤΑ ΤΗΝ Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗ/ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
• Βε�αιωθείτε �τι έ�ετε συνδέσει τη συσκευή κλιματισμ�ύ σε ρεύμα με την

�ν�μαστική τάση και συ�ν�τητα.
Εάν η τάση ή η συ�ν�τητα τ�υ ρεύματ�ς δεν είναι σωστές, θα πρ�κληθεί �λά�η
στ�ν εD�πλισμ� και πιθανώς πυρκαγιά.

• Μην εγκαταστήσετε τη μ�νάδα σε σημεί� �π�υ υπάρ�ει κίνδυν�ς διαρρ�ής
εύ=λεκτων αερίων. Μπ�ρεί να πρ�κληθεί πυρκαγιά. Εγκαταστήστε τη μ�νάδα σε
σημεί� με τη λιγ�τερη δυνατή σκ�νη, ατμ�ύς και υγρασία στ�ν αέρα.

• Τ�π�θετήστε τ�ν σωλήνα απ�στράγγισης έτσι ώστε να εDασ=αλίQεται �μαλή
απ�στράγγιση. Εάν η απ�στράγγιση είναι ανεπαρκής μπ�ρεί να δημι�υργηθεί υγρασία
στ� δωμάτι�, στα έπιπλα κλπ.

• Βε�αιωθείτε �τι έ�ει τ�π�θετηθεί ένας διακ�πτης διαρρ�ών ή ένας διακ�πτης
κυκλώματ�ς, ανάλ�γα με την θέση της εγκατάστασης, ώστε να απ�=ύγετε την
ηλεκτρ�πληDία.

ΕΛ-2
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ΕΛ-3

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑ Ε�ΩΤΕΡΙΚΗ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑ

ΨΥ�Η
ανώτατ� �ρι� 32°C  D.B. 43°C  D.B.

23°C  W.B.         -

κατώτατ� �ρι� 21°C  D.B. 21°C  D.B.
15°C  W.B.         -

ανώτατ� �ρι� 27°C  D.B. 24°C  D.B.

ΘΕΡΜΑΝΣΗ
        - 18°C  W.B.

κατώτατ� �ρι� 20°C  D.B. -8,5°C  D.B.
        - -9,5°C  W.B.

ΠΡ�ΣΘΕΤΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ Σ�ΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΊΑ

ΕΥΡ�Σ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
• Η ενσωματωμένη συσκευή

πρ�στασίας μπ�ρεί να
απ�τρέψει τη λειτ�υργία της
συσκευής έDω απ� αυτή την
περι��ή.

• Στην έD�δ� τ�υ αέρα μπ�ρεί
να σ�ηματισθ�ύν υδρατμ�ί
εάν η μ�νάδα λειτ�υργεί
συνε�ώς σε λειτ�υργία
ΨΥ4ΗΣ ή ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ �ταν
η υγρασία είναι μεγαλύτερη
απ� 80%.D.B. = Θερμ�κρασία Dηρ�ύ θερμ�μέτρ�υ     W.B. = Θερμ�κρασία υγρ�ύ θερμ�μέτρ�υ

ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΚ�ΠΗΣ ΡΕΥΜΑΤ�Σ
Αυτή η συσκευή κλιματισμ�ύ διαθέτει λειτ�υργία μνήμης για να απ�θηκεύει τις ρυθμίσεις ακ�μη και εάν συμ�εί
διακ�πή ρεύματ�ς.
Μ�λις απ�κατασταθεί η ηλεκτρική τρ�=�δ�σία, η μ�νάδα θα Dεκινήσει αυτ�ματα με τις ίδιες ρυθμίσεις �ι �π�ίες
ήταν ενεργ�π�ιημένες πριν απ� τη διακ�πή, εκτ�ς απ� τις ρυθμίσεις τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη.
Εάν �ι �ρ�ν�διακ�πτες εί�αν ρυθμισθεί πριν απ� μία διακ�πή ρεύματ�ς, θα πρέπει να επαναρυθμιστ�ύν ύστερα
απ� την απ�κατάσταση της ηλεκτρικής τρ�=�δ�σίας.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΠΡ�ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
Κατά τη λειτ�υργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ, � ανεμιστήρας της εσωτερικής μ�νάδας μπ�ρεί να μην εκκινήσει για δύ� έως πέντε
λεπτά ύστερα απ� την εκκίνηση της μ�νάδας, πρ�κειμέν�υ να απ�=ευ�θεί η έD�δ�ς κρύ�υ αέρα απ� την μ�νάδα.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΑΠ�ΨΥ�ΗΣ
• %ταν σ�ηματιστεί πάγ�ς στ�ν εναλλάκτη θερμ�τητας της εDωτερικής μ�νάδας κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας

ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ, μία αυτ�ματη συσκευή απ�ψυDης παρέ�ει θερμ�τητα για περίπ�υ 5-10 λεπτά ώστε να απ�ψυ�θεί
� πάγ�ς. Κατά τη διάρκεια της απ�ψυDης, παύ�υν να λειτ�υργ�ύν � εσωτερικ�ς και � εDωτερικ�ς ανεμιστήρας.

• Μ�λις �λ�κληρωθεί η απ�ψυDη, η μ�νάδα επανέρ�εται αυτ�ματα στη λειτ�υργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

ΑΠ�Δ�ΣΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
• Η μ�νάδα διαθέτει μία αντλία θερμ�τητας, η �π�ία απ�ρρ�=ά θερμ�τητα απ� τ�ν εDωτερικ� αέρα και την

απελευθερώνει μέσα στ� δωμάτι�. Συνεπώς η θερμ�κρασία τ�υ εDωτερικ�ύ αέρα επηρεάQει σημαντικά την
απ�δ�ση της θέρμανσης.

• Εάν η απ�δ�ση της θέρμανσης μειώνεται λ�γω �αμηλής εDωτερικής θερμ�κρασίας, �ρησιμ�π�ιήστε ένα πρ�σθετ�
θερμαντικ� σώμα.

• Για την πρ�θέρμανση και τη θέρμανση �λ�κληρ�υ τ�υ δωματί�υ απαιτείται κάπ�ι�ς �ρ�ν�ς, λ�γω τ�υ συστήματ�ς
εDαναγκασμένης κυκλ�=�ρίας αέρα.

ΣΥΜΒ�ΥΛΕΣ ΓΙΑ Ε��ΙΚ�Ν�ΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
Παρακάτω ακ�λ�υθ�ύν �ρισμέν�ι απλ�ί τρ�π�ι για ε<�ικ�ν�μηση ενέργειας �ταν
?ρησιμ�π�ιείτε τη συσκευή κλιματισμ�ύ.

ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑ
• Εάν ρυθμίσετε τ� θερμ�στάτη 1°C υψηλ�τερα απ� την επιθυμητή θερμ�κρασία στη λειτ�υργία ΨΥ4ΗΣ, και 2°C

�αμηλ�τερα στη λειτ�υργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ, θα εD�ικ�ν�μήσετε περίπ�υ 10% στην κατανάλωση ρεύματ�ς.
• Εάν ρυθμίσετε τη θερμ�κρασία �αμηλ�τερα απ� την απαραίτητη κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας ψύDης, η

κατανάλωση ενέργειας θα αυDηθεί.

ΠΡ�ΦΥΛΑ�ΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΑΠ� ΤΗΝ ΑΜΕΣΗ ΗΛΙΑΚΗ ΑΚΤΙΝ�Β�ΛΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΡΕΥΜΑΤΑ ΑΕΡΑ
• Η πρ�=ύλαDη της συσκευής απ� την άμεση ηλιακή ακτιν���λία κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας ψύDης θα

μειώσει την κατανάλωση ενέργειας.
• Κλείνετε τα παράθυρα και τις π�ρτες κατά τη λειτ�υργία ψύDης και θέρμανσης.

ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ ΤΗΣ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ ΩΣΤΕ ΝΑ ΕΠΙΤΥ�ΕΤΕ ΤΗ ΒΕΛΤΙΣΤΗ
ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑ Τ�Υ ΑΕΡΑ
ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΚΑΘΑΡ� Τ� ΦΙΛΤΡ� ΩΣΤΕ ΝΑ Ε�ΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ ΑΠ�Δ�ΤΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ Τ�Υ �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ
ΑΠ�ΣΥΝΔΕΣΤΕ Τ� ΚΑΛΩΔΙ� ΤΡ�Φ�Δ�ΣΙΑΣ �ΤΑΝ Η Μ�ΝΑΔΑ ΔΕΝ ΠΡ�ΚΕΙΤΑΙ ΝΑ
�ΡΗΣΙΜ�Π�ΙΗΘΕΙ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛ� �Ρ�ΝΙΚ� ΔΙΑΣΤΗΜΑ
• Η εσωτερική μ�νάδα καταναλώνει μία μικρή π�σ�τητα ενέργειας ακ�μη και �ταν δεν λειτ�υργεί.



�Ν�ΜΑΣΙΕΣ Ε�ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

1 Είσ�δ�ς (Αέρα)

2 Αν�ικτ�ς Πίνακας

3 Φίλτρα Αέρα

4 AUX. Πλήκτρ�

5 Δείκτης

6 Παράθυρ� Δέκτη

7 Καλώδι� Τρ�F�δ�σίας

8 Κάθετες Γρίλλιες Ρύθμισης

9 �ριG�ντιες Γρίλλιες Ρύθμισης

0 Ε<�δ�ς (Αέρα)

q Τηλε?ειριστήρι�

w Λυ?νία PLASMACLUSTER (μπλε)

e Λυ?νία TURBO (πράσινη  )

r Λυ?νία �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ
(π�ρτ�καλί  )

t Λυ?νία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
(κ�κκινη  )

Ε�ΩΤΕΡΙΚΗ Μ�ΝΑΔΑ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: %ι πραγματικές μ�νάδες μπ�ρεί να δια=έρ�υν ελα=ρά απ� αυτές π�υ
εμ=ανίQ�νται παραπάνω.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ Μ�ΝΑΔΑ (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

y Είσ�δ�ς (Αέρα)

u Σωλήνας ψυκτικ�ύ και
καλώδι� αλληλ�σύνδεσης

i Σωλήνας απ�στράγγισης

o Ε<�δ�ς (Αέρα)
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1 AUX. Πλήκτρ�

2 Είσ�δ�ς (Αέρα)

3 Αν�ικτ�ς Πίνακας

4 Φίλτρα Αέρα

5 Δείκτης

6 Παράθυρ� Δέκτη

7 Κάθετες Γρίλλιες Ρύθμισης

8 �ρι!�ντιες Γρίλλιες Ρύθμισης

9 Ε"�δ�ς (Αέρα)

0 Καλώδι� Τρ�%�δ�σίας

q Τηλε&ειριστήρι�

w Λυ&νία PLASMACLUSTER
(μπλε)

e Λυ&νία TURBO (πράσινη  )

r Λυ&νία +Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ
(π�ρτ�καλί  )

t Λυ&νία ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
(κ�κκινη  )

Ε2ΩΤΕΡΙΚΗ Μ�ΝΑΔΑ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: �ι πραγματικές μ�νάδες μπ�ρεί να δια�έρ�υν ελα�ρά απ� αυτές π�υ
εμ�ανί!�νται παραπάνω.

ΤΗΛΕ+ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ� (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Είσ�δ�ς (Αέρα)

u Σωλήνας ψυκτικ�ύ και
καλώδι� αλληλ�σύνδεσης

i Σωλήνας απ�στράγγισης

o Ε"�δ�ς (Αέρα)

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�
1Π�ΜΠ�Σ

2�Θ�ΝΗ ΕΝΔΕΙ�ΕΩΝ
(�θ�νη Υγρών Κρυστάλλων)

3Πλήκτρ� ΕΝΤ�Σ/ΕΚΤ�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

4Πλήκτρ� TEMP. (Θερμ�στάτης)

5Πλήκτρ� �Θ�ΝΗΣ ΕΝΔΕΙ�ΕΩΝ (DISPLAY)

6Πλήκτρ� PLASMACLUSTER

7Πλήκτρ� �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ

8Πλήκτρ� ΤΡ�Π�Υ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ (MODE)

9Πλήκτρ� �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ
ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ (για ρύθμιση τ�υ
?ρ�ν�διακ�πτη)

0Πλήκτρ� ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ (FAN)

qΠλήκτρ� �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ (για ρύθμιση τ�υ
?ρ�ν�διακ�πτη)

wΠλήκτρ� ΜΕΤΑΣΤΡ�ΦΗΣ (SWING)

eΠλήκτρ� ΑΚΥΡΩΣΗΣ �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ
(CANCEL)

rΠλήκτρ� TURBO

tΠλήκτρ� ΕΠΑΝΑΦ�ΡΑ (RESET)

yΣΥΜΒ�ΛΑ ΤΡ�ΠΩΝ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

: ΑΥΤ%ΜΑΤΗ : ΘΕΡΜΑΝΣΗ

: ΨΥ4Η : ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ

uΣΥΜΒ�Λ� TURBO

iΣΥΜΒ�Λ� PLASMACLUSTER

oΣΥΜΒ�ΛΑ ΤΑ�ΥΤΗΤΑΣ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ

: ΑΥΤ%ΜΑΤΗ : /ειρ�κίνητη
  ρύθμιση

pΕΝΔΕΙΚΤΗΣ ΘΕΡΜ�ΚΡΑΣΙΑΣ ΚΑΙ
ΑΝΤΙΣΤΡ�ΦΗΣ ΜΕΤΡΗΣΗΣ �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ

aΣΥΜΒ�Λ� ΕΚΠ�ΜΠΗΣ

sΕΝΔΕΙΚΤΗΣ �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ ΕΝΤ�Σ/
ΕΚΤ�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
Υπ�δεικνύει π�τε έ�ει ρυθμιστεί εντ�ς ή εκτ�ς
λειτ�υργίας � �ρ�ν�διακ�πτης.

�Θ�ΝΗ ΥΓΡΩΝ ΚΡΥΣΤΑΛΩΝ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ

1
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�Ν�ΜΑΣΙΕΣ Ε�ΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
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1 Α=αιρέστε τ� κάλυμμα των μπαταριών
στ� πίσω μέρ�ς τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ.

2 Εισάγετε τις μπαταρίες στη θέση
=ρ�ντίQ�ντας �ι π�λικ�τητες ± και —
να είναι σωστά ευθυγραμμισμένες.
• %ταν τ�π�θετηθ�ύν σωστά �ι

μπαταρίες �ι γραμμές θα υπ�δει-
κνύ�νται στην �θ�νη ενδείDεων.

3 Επανατ�π�θετήστε τ� κάλυμμα των
μπαταριών.

4 Πατήστε τ� πλήκτρ� RESET
�ρησιμ�π�ιώντας ένα λεπτ� αι�μηρ�
αντικείμεν�.

�ΡΗΣΗ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
• %ι μπαταρίες έ��υν διάρκεια Qωής ένα περίπ�υ έτ�ς με καν�νική �ρήση.
• %ταν αντικαθιστάτε τις μπαταρίες, να αλλάQετε πάντ�τε και τις δύ� μπαταρίες

και να =ρ�ντίQετε να είναι τ�υ ίδι�υ τύπ�υ.
• Εάν τ� τηλε�ειριστήρι� δεν λειτ�υργεί σωστά α=�τ�υ αντικαταστήσετε τις

μπαταρίες, πατήστε τ� πλήκτρ� RESET �ρησιμ�π�ιώντας ένα λεπτ� αι�μηρ�
αντικείμεν�.

• Εάν δεν πρ�κειται να �ρησιμ�π�ιήσετε τη μ�νάδα για ένα μεγάλ� �ρ�νικ�
διάστημα, α=αιρέστε τις μπαταρίες απ� τ� τηλε�ειριστήρι�.

Στρέψτε τ� τηλε?ειριστήρι� πρ�ς τ�
παράθυρ� τ�υ δέκτη σήματ�ς της
μ�νάδας και πιέστε τ� πλήκτρ� π�υ
επιθυμείτε. Η μ�νάδα εκπέμπει ένα μπιπ
μ�λις λά]ει τ� σήμα.
• Βε�αιωθείτε �τι δεν υπάρ��υν κ�υρτίνες ή

άλλα αντικείμενα ανάμεσα στ� τηλε�ειριστήρι�
και τη μ�νάδα.

• Τ� τηλε�ειριστήρι� μπ �ρεί να μεταδώσει
σήματα σε απ�σταση μέ�ρι 7 μέτρων.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ  �ρησιμ�π�ιήστε δύ� μπαταρίες μεγέθ�υς ΑΑΑ (R03).

�ΡΗΣΗ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ

Κάλυμμα
τηλε�ειριστηρί�υ

ΠΡ�Σ��Η

• Πρ�=υλάDτε τ� παράθυρ� τ�υ δέκτη σήματ�ς απ� την ισ�υρή άμεση ηλιακή ακτιν���λία,
γιατί αυτ� μπ�ρεί να επηρεάσει δυσμενώς τη λειτ�υργία τ�υ. Εάν τ� παράθυρ� τ�υ
δέκτη σήματ�ς είναι εκτεθειμέν� σε άμεση ηλιακή ακτιν���λία, κλείστε την κ�υρτίνα
ώστε να εμπ�δίσετε τ� =ως.

• Η �ρήση λάμπας =θ�ρί�υ με γρήγ�ρη εκκίνηση στ� ίδι� δωμάτι�, μπ�ρεί να δημι�υργήσει
παρεμ��λές στην εκπ�μπή τ�υ σήματ�ς.

• Η μ�νάδα μπ�ρεί να επηρεαστεί απ� σήματα π�υ εκπέμπ�νται απ� τηλε�ειριστήρια
τηλε�ρασης, �ίντε� ή άλλων συσκευών π�υ �ρίσκ�νται στ� ίδι� δωμάτι�.

• Μην α=ήνετε τ� τηλε�ειριστήρι� εκτεθειμέν� σε άμεση ηλιακή ακτιν���λία ή κ�ντά σε
θερμαντικ� σώμα. Επίσης, πρ�στατέψτε τη μ�νάδα και τ� τηλε�ειριστήρι� απ� υγρασία
και �τυπήματα π�υ μπ�ρ�ύν να καταστρέψ�υν τ� �ρώμα ή να τ�υς πρ�καλέσ�υν �λά�ες.



Πιέστε τ� πλήκτρ� TEMP. για να
εισαγάγετε την επιθυμητή θερμ�κρασία.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΑΥΤ�ΜΑΤΗ/ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ
Η θερμ�κρασία μπ�ρεί να αλλάDει σε
�ήματα 1°C απ� 2°C υψηλ�τερη ως 2°C
�αμηλ�τερη απ� τη θερμ�κρασία π�υ
καθ�ρίQεται αυτ�ματα απ� τη συσκευή
κλιματισμ�ύ.

1
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ΒΑΣΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

2 Πιέστε τ� πλήκτρ� ΕΝΤ%Σ/ΕΚΤ%Σ
ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ για να Dεκινήσει η λειτ�υργία.
• Η κ�κκινη λυ�νία ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ (  )

της μ�νάδας θα ανάψει.

3

4

Πιέστε τ� πλήκτρ� MODE για να
επιλέDετε τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας.

ΑΥΤ%ΜΑΤΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΨΥ4Η ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ

5

Πιέστε τ� πλήκτρ� FAN για να ρυθμίσετε την
επιθυμητή τα�ύτητα ανεμιστήρα.

ΑΥΤ%ΜΑΤΗ ΑΠΑΛΗ /ΑΜΗΛΗ ΥΨΗΛΗ

• Στη λειτ�υργία ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ, η τα�ύτητα
ανεμιστήρα είναι πρ�ρυθμισμένη στην
ΑΥΤ%ΜΑΤΗ και δεν μπ�ρεί να αλλάDει.

Αυτ�ματη λειτ�υργία
Τρ�π�ς Ρύθμιση

λειτ�υργίας θερμ�κρασίας

Κάτω απ� 21°C ΘΕΡΜΑΝΣΗ 23°C

21°C-24°C ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ
Θερμ�κρασία

δωματί�υ σε εκκίνηση
24°C-26°C ΨΥ4Η 24°C

26°C-28°C ΨΥ4Η 25°C

Πάνω απ� 28°C ΨΥ4Η 26°C

Τρ�π�ι λειτ�υργίας και ρύθμιση
της θερμ�κρασίας

Θερμ�κρασία
δωματί�υ σε
λειτ�υργία
εκκίνησης

ΣΥΜΒ�ΥΛΕΣ ΓΙΑ
ΑΥΤ�ΜΑΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Iστην ΑΥΤ%ΜΑΤΗ λειτ�υργία, η ρύθμιση
της θερμ�κρασίας και � τρ�π�ς
λειτ�υργίας επιλέγ�νται αυτ�ματα
ανάλ�γα με τη θερμ�κρασία δωματί�υ
�ταν η μ�νάδα �ρίσκεται σε λειτ�υργία.

Για να θέσετε τη μ�νάδα εκτ�ς
λειτ�υργίας, πιέστε πάλι τ� πλήκτρ�
ΕΝΤ%Σ/ΕΚΤ%Σ ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ.
• Η κ�κκινη λυ�νία ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ (  ) στη

μ�νάδα θα σ�ήσει.

1

4

5

2

3

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΨΥ�ΗΣ/ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
Η θερμ�κρασία μπ�ρεί να ρυθμιστεί απ�
18 ως 32°C.
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ ΤΗΣ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ

ΚΑΘΕΤΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ

Η περι��ή ρύθμισης
είναι στεν�τερη απ� την
περι��ή ΜΕΤΑΣΤΡ%ΦΗΣ
ώστε να απ�=εύγεται �
σ�ηματισμ�ς υδρατμών.

Κρατήστε τη γρίλια �ριQ�ντιας ρύθμισης �πως =αίνεται στ� διάγραμμα και
ρυθμίστε την κατεύθυνση της ρ�ής τ�υ αέρα.

Πιέστε μία =�ρά τ� πλήκτρ� SWING
στ� τηλε�ειριστήρι�.
• Η κλίση της γρίλιας κάθετης

ρύθμισης θα αλλάQει συνε�ώς.

Πιέστε πάλι τ� πλήκτρ� SWING �ταν
η γρίλια κάθετης ρύθμισης �ρίσκεται
στην επιθυμητή θέση.
• Η γρίλια θα σταματήσει να

μετακινείται μέσα στην περι��ή
π�υ εμ=ανίQεται στ� διάγραμμα.

• Η θέση ρύθμισης θα απ�θηκευτεί
στη μνήμη και την επ�μενη
=�ρά π�υ θα λειτ�υργήσει θα
ρυθμιστεί στην ίδια θέση.

Περι�?ή ρύθμισης

�ΡΙ^�ΝΤΙΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ Ρ�ΗΣ ΑΕΡΑ

ΠΡ�Σ��Η

Μην επι�ειρήσετε π�τέ να ρυθμίσετε τις γρίλιες κάθετης ρύθμισης με τ� �έρι.
• Η �ειρ�κίνητη ρύθμιση της γρίλιας κάθετης ρύθμισης μπ�ρεί να πρ�καλέσει �λά�η στη

μ�νάδα �ταν �ρησιμ�π�ιείται τ� τηλε�ειριστήρι� για τη ρύθμιση.
• %ταν η γρίλια κάθετης ρύθμισης �ρίσκεται στη κατώτατη θέση στη λειτ�υργία ΨΥ4ΗΣ ή

ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ για παρατεταμέν� �ρ�νικ� διάστημα, μπ�ρεί να σ�ηματισθ�ύν υδρατμ�ί.

Μην ρυθμίQετε τη γρίλια �ριQ�ντιας ρύθμισης άκρως δεDιά ή αριστερά στη λειτ�υργία
ΨΥ4ΗΣ �ταν η τα�ύτητα τ�υ ανεμιστήρα είναι ρυθμισμένη στ� “ΑΠΑΛΗ (  )” για
εκτεταμένη �ρ�νική περί�δ�.
Ενδέ�εται να σ�ηματιστ�ύν υδρατμ�ί στις γρίλιες.

Λειτ�υργίες ΨΥ�ΗΣ
και ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ

Η περι��ή είναι
μεγάλη και η ρ�ή
τ�υ αέρα μπ�ρεί να
κατευθυνθεί πρ�ς
τ� δάπεδ�.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

Λειτ�υργία
ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ



1 Κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας, πατήστε
τ� πλήκτρ� PLASMACLUSTER.

• Τ� τηλε�ειριστήρι� θα εμ=ανίσει “  ”.

• Η μπλε λυ�νία PLASMACLUSTER στη μ�νάδα
θα ανάψει.

ΓΙΑ ΑΚΥΡΩΣΗ

Πατήστε Dανά τ� πλήκτρ� PLASMACLUSTER.
• Η λυ�νία PLASMACLUSTER στη μ�νάδα θα

σ�ήσει.

1

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
• Η �ρήση της λειτ�υργίας PLASMACLUSTER θα κατα�ωρηθεί στη μνήμη και θα

ενεργ�π�ιηθεί την επ�μενη =�ρά π�υ θα θέσετε σε λειτ�υργία τη συσκευή κλιματισμ�ύ.
• Για να σ�ήσετε τη λυ�νία PLASMACLUSTER, πατήστε τ� πλήκτρ� DISPLAY.
• bταν τ� πλήκτρ� PLASMACLUSTER είναι πατημέν� ενώ η μ�νάδα δεν λειτ�υργεί, η

λειτ�υργία PLASMACLUSTER θα λειτ�υργεί �ωρίς να συν�δεύει τη λειτ�υργία της
συσκευής κλιματισμ�ύ (π.�. ΘΕΡΜΑΝΣΗ ή ΨΥ4Η). Τ� σύμ��λ� λειτ�υργίας τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ θα σ�ήσει και η τα�ύτητα τ�υ ανεμιστήρα δεν θα μπ�ρεί να �ριστεί
ΑΥΤ%ΜΑΤΑ.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ PLASMACLUSTER

Η γεννήτρια ι�νισμ�ύ plasmacluster εντ�ς της συσκευής κλιματισμ�ύ θα απελευθερώσει
θετικά και αρνητικά ι�ντα plasmacluster στ� δωμάτι�.
Περίπ�υ �ι ίδι�ι αριθμ�ί θετικών και αρνητικών ι�ντων π�υ απελευθερώθηκαν στην
ατμ�σFαιρα θα μειώσ�υν κάπως την παραγ�μενη απ� τ�ν αέρα μ�ύ?λα.
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ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ TURBO

1

Σε αυτή τη λειτ�υργία, � ανεμιστήρας της συσκευής κλιματισμ�ύ λειτ�υργεί σε
“ε<αιρετικά υψηλή” τα?ύτητα και η θερμ�κρασία έ?ει ρυθμιστεί στ�υς 15°C στις
λειτ�υργίες ΨΥ�ΗΣ και ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ και στ�υς 32°C στη λειτ�υργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
για γρήγ�ρη ψύ<η ή θέρμανση τ�υ δωματί�υ.
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1 Πιέστε τ� πλήκτρ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓ%-
Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ.
• Στ� τηλε�ειριστήρι� εμ=ανίQεται η ένδειDη “  ”.
• Η π�ρτ�καλί λυ�νία /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ (  ) της

μ�νάδας θα ανάψει.
• Η μ�νάδα θα σταματήσει να λειτ�υργεί έπειτα απ�

μία ώρα.

ΓΙΑ ΑΚΥΡΩΣΗ

Πιέστε τ� πλήκτρ� CANCEL.
• Η π�ρτ�καλί λυ�νία /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ (  ) της

μ�νάδας θα σ�ήσει.

Δια=�ρετικά, σ�ήστε τη μ�νάδα πατώντας τ�
πλήκτρ� ΕΝΤ%Σ/ΕΚΤ%Σ ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ.
• Η κ�κκινη λυ�νία ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ (  ) και η π�ρτ�καλί

λυ�νία /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ (  ) της μ�νάδας θα σ�ήσ�υν.

1

`ταν �ριστεί � �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ, η μ�νάδα θα
σ]ήσει αυτ�ματα μετά απ� μία ώρα.

�Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
• % /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ πρ�ηγείται σε σ�έση με τις

λειτ�υργίες /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ και /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ.
• Εάν �ριστεί � /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ ενώ η μ�νάδα

δεν λειτ�υργεί, η μ�νάδα θα λειτ�υργήσει για μία ώρα στην τελευταία κατάσταση
π�υ εί�ε �ριστεί.

• Αν θέλετε να λειτ�υργήσει η μ�νάδα για άλλη μία ώρα πριν ενεργ�π�ιηθεί �
/Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ, πατήστε τ� πλήκτρ�
/Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ (ONE-HOUR OFF TIMER) Dανά
κατά τη διάρκεια της λειτ�υργίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ:
• Δεν μπ�ρείτε να ρυθμίσετε τη θερμ�κρασία ή την τα�ύτητα τ�υ ανεμιστήρα κατά τη

λειτ�υργία TURBO.
• Μετά απ� 30 λεπτά λειτ�υργίας της μ�νάδας στη λειτ�υργία TURBO, � ανεμιστήρας

θα ρυθμιστεί σε “ΥΨΗΛΗ” τα�ύτητα και η θερμ�κρασία θα ρυθμιστεί στ�υς 30°C
στις λειτ�υργίες ΨΥ4ΗΣ και ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ.

• Για να σ�ήσετε τη λυ�νία TURBO, πατήστε τ� πλήκτρ� DISPLAY.

1 Πατήστε τ� πλήκτρ� TURBO κατά τη διάρκεια της
λειτ�υργίας.
• Τ� τηλε�ειριστήρι� θα εμ=ανίσει “  ”.
• Η πρ���λή θερμ�κρασίας θα σ�ήσει.
• Η πράσινη λυ�νία TURBO (  ) στη μ�νάδα θα

ανάψει.

ΓΙΑ ΑΚΥΡΩΣΗ

Πατήστε Dανά τ� πλήκτρ� TURBO.
• Η λειτ�υργία TURBO θα ακυρωθεί �ταν αλλάDει �

τρ�π�ς λειτ�υργίας ή �ταν η μ�νάδα θα είναι εκτ�ς
λειτ�υργίας.

• Η πράσινη λυ�νία TURBO (  ) στη μ�νάδα θα σ�ήσει.
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Η μ�νάδα θα τεθεί αυτ�ματα εκτ�ς λειτ�υργίας ανάλ�γα με τη ρύθμισή σας.
Η διάρκεια τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη μπ�ρεί να �ριστεί απ� τ� ελά�ιστ� π�υ είναι μισή ώρα
(30 λεπτά) έως τ� μέγιστ� π�υ είναι 12 ώρες.
Μετά τις 9,5 ώρες, μπ�ρείτε να κάνετε αυDήσεις μισής ώρας (30 λεπτών), και απ� τις
10 έως 12 ώρες, αυDήσεις της μίας ώρας.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΜΕ �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ

�Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ

%ταν έ�ει ρυθμιστεί η λειτ�υργία
/Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ, η
θερμ�κρασία ρυθμίQεται αυτ�ματα για την
απ�=υγή της υπερ��λικής αύDησης ή μείωσης
της θερμ�κρασίας �ταν κ�ιμάστε. (Αυτ�ματη
Λειτ�υργία Υπν�υ)

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΨΥ�ΗΣ/ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ:
• Μία ώρα έπειτα απ� την έναρDη της

λειτ�υργίας με �ρ�ν�διακ�πτη, η ρύθμιση
της θερμ�κρασίας αυDάνεται κατά 1°C πάνω
απ� την αρ�ική ρύθμιση τ�υ θερμ�στάτη.

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ:
• Μία ώρα έπειτα απ� την έναρDη λειτ�υργίας

τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη, η θερμ�κρασία
μειώνεται κατά 3°C κάτω απ� την αρ�ική
ρύθμιση τ�υ θερμ�στάτη.

1

ΓΙΑ ΑΚΥΡΩΣΗ Τ�Υ
�Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ

ΣΥΜΒ�ΥΛΕΣ Σ�ΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ
�Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ

Στρέψτε τ� τηλε�ειριστήρι� πρ�ς τ� παράθυρ� τ�υ
δέκτη της μ�νάδας.

1 Πιέστε τ� πλήκτρ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ
ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ (  ) και ρυθμίστε τ�
�ρ�ν� �πως είναι επιθυμητ�.

• Η ρύθμιση ρύθμιση τ�υ �ρ�ν�υ θα αλλάDει
καθώς πιέQετε τ� πλήκτρ�, με τ�ν ακ�λ�υθ�
τρ�π�.

Κρατήστε τ� πλήκτρ� πατημέν� για να κάνετε
πέρασμα απ� τις ρυθμίσεις.
• Η π�ρτ�καλί λυ�νία /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ (  )

στη μ�νάδα θα ανάψει.
• Η μ�νάδα κάνει ένα μπιπ �ταν λαμ�άνει τ�

σήμα.
• % �ρ�ν�ς θα αρ�ίσει να μετράει αντίστρ�=α

για να δείDει τ�ν �ρ�ν� π�υ απ�μένει.

Η ένδειDη θα εμ=ανιστεί �ταν
�ρίσετε �τι η μ�νάδα θα τεθεί
εκτ�ς λειτ�υργίας σε 2,5 ώρες.

Πιέστε τ� πλήκτρ� CANCEL.
• Η π�ρτ�καλί

λυ�νία /Ρ%-
Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ
(  ) στη
μ�νάδα θα
σ�ήσει.

ΓΙΑ ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ Τ�Υ
�Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ

Πιέστε τ� πλήκτρ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ τ� �π�ί�
επιθυμείτε να αλλάDετε, (/Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ
ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ή /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ
ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ) και αλλάDτε τη ρύθμιση τ�υ
�ρ�ν�υ.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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Η μ�νάδα θα τεθεί αυτ�ματα εντ�ς λειτ�υργίας σύμ=ωνα με τη ρύθμισή σας.
Η διάρκεια τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη μπ�ρεί να �ριστεί απ� τ� ελά�ιστ� π�υ είναι
μισή ώρα (30 λεπτά) έως τ� μέγιστ� π�υ είναι 12 ώρες.
Μετά τις 9,5 ώρες, μπ�ρείτε να κάνετε αυDήσεις μισής ώρας (30 λεπτών), και
απ� τις 10 έως 12 ώρες, αυDήσεις της μίας ώρας.

�Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗΣ ΕΝΕΡΓ�Π�ΙΗΣΗΣ

1

Στρέψτε τ� τηλε�ειριστήρι� πρ�ς τ� παράθυρ�
τ�υ δέκτη σήματ�ς στη μ�νάδα.

1 Πιέστε τ� πλήκτρ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ
ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ (  ).

• Η ρύθμιση τ�υ �ρ�ν�υ θα αλλάDει καθώς
πιέQετε τ� πλήκτρ�, με τ�ν ακ�λ�υθ� τρ�π�.

Κρατήστε τ� πλήκτρ� πατημέν� για να κάνετε
πέρασμα απ� τις ρυθμίσεις.
• Η π�ρτ�καλί λυ�νία /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ (  )

στη μ�νάδα θα ανάψει.
• Η μ�νάδα κάνει ένα μπιπ �ταν λαμ�άνει τ� σήμα.
• % �ρ�ν�ς θα αρ�ίσει να μετράει αντίστρ�=α

για να δείDει τ�ν �ρ�ν� π�υ απ�μένει.

ΕπιλέDτε τ�ν �ρισμ� τ�υ τρ�π�υ λειτ�υργίας,
της θερμ�κρασίας και της τα�ύτητας τ�υ
ανεμιστήρα �πως επιθυμείτε.
• %ταν η θερμ�κρασία ρυθμίQεται με τ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ

ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ, η θερμ�κρασία θα εμ=ανιστεί στην
�θ�νη ενδείDεων για 5 δευτερ�λεπτα και έπειτα θα
επανεμ=ανιστεί η ένδειDη τ�υ �ρ�ν�υ.

• Ένα δεν αλλάDετε τη ρύθμιση, η μ�νάδα θα
λειτ�υργεί �ρησιμ�π�ιώντας τις πι� πρ�σ=ατες
ρυθμίσεις.

• Η μ�νάδα θα ενεργ�π�ιηθεί πριν απ� τ� ρυθμισμέν�
�ρ�ν� ώστε η θερμ�κρασία τ�υ δωματί�υ να =τάσει
στην επιθυμητή τιμή μέσα στ�ν πρ�γραμματισμέν�
�ρ�ν�. (Λειτ�υργία α=ύπνισης)

Η ένδειDη θα εμ=ανιστεί
�ταν �ρίσετε �τι η μ�νάδα
θα αγγίDει την επιθυμητή
θερμ�κρασία δωματί�υ
μετά απ� 6,5 ώρες.

ΕΛ-13

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ Σ�ΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΤΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ Τ�Υ �Ρ�Ν�ΔΙΑΚ�ΠΤΗ

• Η πι� πρ�σ=ατη ρύθμιση τ�υ �ρ�ν�υ θα απ�θηκευτεί στη μνήμη και θα εμ=ανιστεί
στην �θ�νη ενδείDεων τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ την επ�μενη =�ρά π�υ θα ρυθμίσετε
τ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ή τ� /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ
ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ.

• % /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ και � /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ
ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ δεν μπ�ρ�ύν να ρυθμιστ�ύν μαQί.
Μ�ν� �ι πι� πρ�σ=ατες ρυθμίσεις /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ θα είναι έγκυρες.

• bταν � /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ έ�ει �ριστεί, η
ρύθμιση /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ και /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ
ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ δεν είναι διαθέσιμ�ι.

• Εάν � /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ ΜΙΑΣ ΩΡΑΣ έ�ει �ριστεί ενώ �ι
ρυθμίσεις /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ και /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ
ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ είναι ενεργ�π�ιημένες, τ�τε � /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ
ΑΠΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ και � /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗΣ ΕΝΕΡΓ%Π%ΙΗΣΗΣ θα ακυρωθ�ύν.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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Β�ΗΘΗΤΙΚΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

�ρησιμ�π�ιήστε αυτ� τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας �ταν τ� τηλε?ειριστήρι� δεν είναι διαθέσιμ�.

ΓΙΑ ΝΑ ΘΕΣΕΤΕ ΕΝΤ�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Ανασηκώστε τ�ν μπρ�στιν� πίνακα της
εσωτερικής μ�νάδας και πιέστε τ� πλήκτρ� AUX.
στ�ν πίνακα λειτ�υργίας.
• Η κ�κκινη λυ�νία ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ (  ) στη

μ�νάδα θα ανάψει και η μ�νάδα θα αρ�ίσει να
λειτ�υργεί στη λειτ�υργία ΑΥΤ%ΜΑΤΗ.

• Η τα�ύτητα τ�υ ανεμιστήρα και η ρύθμιση της
θερμ�κρασίας ρυθμίQ�νται ΑΥΤ%ΜΑΤΑ.

ΓΙΑ ΝΑ ΘΕΣΕΤΕ ΕΚΤ�Σ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

Πιέστε πάλι τ� πλήκτρ� AUX. στ�ν πίνακα
λειτ�υργίας.
• Η κ�κκινη λυ�νία ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ (  ) στη

μ�νάδα θα σ�ήσει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Αν πιέσετε τ� πλήκτρ� AUX. κατά την καν�νική
λειτ�υργία, η μ�νάδα θα τεθεί εκτ�ς λειτ�υργίας.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)
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ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΤΗΣ Μ�ΝΑΔΑΣ ΚΑΙ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ

Βε]αιωθείτε �τι έ?ετε απ�συνδέσει τ� καλώδι� ρεύματ�ς απ� την πρίGα ή έ?ετε
κλείσει τ� διακ�πτη κυκλώματ�ς πριν εκτελέσετε �π�ιαδήπ�τε εργασία συντήρησης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΕΠΕΙΤΑ ΑΠ�
ΤΗΝ ΠΕΡΙ�Δ� �ΡΗΣΗΣ ΤΗΣ
ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜ�Υ

1 Η λειτ�υργία της μ�νάδας στη
λειτ�υργία ΨΥ4Η και η ρύθμιση
της θερμ�κρασίας στ�υς 32°C
για περίπ�υ μισή ημέρα θα
επιτρέψει στ�ν μη�ανισμ� να
α=υγρανθεί πλήρως.

2 Διακ�ψτε τη λειτ�υργία και �γάλτε
τ� καλώδι� απ� την πρίQα. Κλείστε
τ� διακ�πτη τ�υ κυκλώματ�ς, εάν
υπάρ�ει κάπ�ι�ς απ�κλειστικά για
τη συσκευή κλιματισμ�ύ.

3 Καθαρίστε τα =ίλτρα, έπειτα
επανατ�π�θετήστε τα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΠΡΙΝ ΑΠ� ΤΗΝ
ΠΕΡΙ�Δ� �ΡΗΣΗΣ ΤΗΣ
ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΛΙΜΑΤΙΣΜ�Υ

1 Βε�αιωθείτε �τι τα =ίλτρα αέρα
δεν είναι �ρώμικα.

2 Βε�αιωθείτε �τι δεν παρεμπ-
�δίQεται η είσ�δ�ς ή η έD�δ�ς
τ�υ αέρα.

3 Ελέγ�ετε τακτικά την εDωτερική
�άση τ�π�θέτησης για =θ�ρά και
για να �ε�αιώνεστε �τι είναι
σταθερή.

• Σκ�υπίστε τα με ένα μαλακ� ύ=ασμα.
• Μην ρίDετε νερ� επάνω τ�υς γιατί αυτ� μπ�ρεί να πρ�καλέσει ηλεκτρικ� σ�κ

ή �λά�η τ�υ εD�πλισμ�ύ.
• Μη �ρησιμ�π�ιείτε Qεστ� νερ�, διαλύτες, λειαντικές σκ�νες ή ισ�υρά διαλύματα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜ�Σ ΤΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ Τα =ίλτρα αέρα πρέπει να καθαρίQ�νται κάθε
δύ� ε�δ�μάδες.

1 ΘΕΣΤΕ ΕΚΤ%Σ ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ ΤΗ Μ%ΝΑΔΑ

2 ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΑ ΦΙΛΤΡΑ
1 Ανασηκώστε τ�ν αν�ικτ� πίνακα.
2 ΣπρώDτε τα =ίλτρα αέρα ελα=ρά πρ�ς

τα επάνω για να τα απασ=αλίσετε.
3 Τρα�ήDτε τα =ίλτρα πρ�ς τα κάτω

για να τα α=αιρέσετε.

3 ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΑ ΦΙΛΤΡΑ
/ρησιμ�π�ιήστε μία ηλεκτρική σκ�ύπα για
να απ�μακρύνετε τη σκ�νη. Εάν τα =ίλτρα
είναι �ρώμικα, πλύνετέ τα με �λιαρ� νερ�
και ένα μαλακ� απ�ρρυπαντικ�. Α=ήστε
τα =ίλτρα να στεγνώσ�υν στη σκιά πριν
τα επανατ�π�θετήσετε.

4 ΕΠΑΝΑΤ%Π%ΘΕΤΗΣΤΕ ΤΑ ΦΙΛΤΡΑ
1 Επανατ�π�θετήστε τα =ίλτρα στις

αρ�ικές τ�υς θέσεις.
2 Κλείστε τ�ν αν�ι�τ� πίνακα.
3 ΣπρώDτε σταθερά τα σημεία π�υ

έ��υν σημανθεί με �έλη �πως
=αίν�νται αριστερά για να
ε=αρμ�σ�υν στη θέση τ�υς.

3

1

2

1

2

3
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ΠΡΙΝ ΚΑΛΕΣΕΤΕ Τ� ΣΕΡΒΙΣ

ΕΑΝ Η Μ�ΝΑΔΑ ΔΕΝ ΛΑΜΒΑΝΕΙ Τ� ΣΗΜΑ Τ�Υ ΤΗΛΕ�ΕΙΡΙΣΤΗΡΙ�Υ

ΕλέγDτε εάν �ι μπαταρίες τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ έ��υν εDασθ-
ενήσει.

Πρ�σπαθήστε να μεταδώσετε
πάλι τ� σήμα με τ� τηλε-
�ειριστήρι� σωστά στραμμέν�
πρ�ς τ� παράθυρ� τ�υ δέκτη
σήματ�ς της μ�νάδας.

ΕλέγDτε εάν �ι μπαταρίες τ�υ
τηλε�ειριστηρί�υ έ��υν
τ�π�θετηθεί με τ�υς π�λ�υς
στη σωστή θέση.

Τα παρακάτω δεν υπ�δηλών�υν ]λά]η τ�υ ε<�πλισμ�ύ

Η Μ�ΝΑΔΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΕΙ
Η μ�νάδα δεν λειτ�υργεί εάν τεθεί σε λειτ�υργία
αμέσως έπειτα απ� την απενεργ�π�ίησή της. Η
μ�νάδα δεν λειτ�υργεί αμέσως έπειτα απ� την
αλλαγή τ�υ τρ�π�υ λειτ�υργίας. Αυτ� γίνεται για την
πρ�στασία των εσωτερικών μη�ανισμών. Περιμένετε
για 3 λεπτά πριν λειτ�υργήσετε τη μ�νάδα.

Η Μ�ΝΑΔΑ ΔΕΝ ΕΚΠΕΜΠΕΙ ΘΕΡΜ� ΑΕΡΑ
Η μ�νάδα πρ�θερμαίνεται ή απ�ψύ�εται.

ΕΝΤ�Ν�Σ Θ�ΡΥΒ�Σ
Η μ�νάδα μπ�ρεί να κάνει έναν έντ�ν� θ�ρυ��.
Αυτ�ς � ή��ς δημι�υργείται απ� την τρι�ή τ�υ
μπρ�στιν�ύ πίνακα και άλλων εDαρτημάτων π�υ
διαστέλλ�νται ή έρ��νται σε επα=ή λ�γω της
αλλαγής της θερμ�κρασίας.

Εάν η μ�νάδα μ�ιάGει να έ?ει πάθει ]λά]η, πριν καλέσετε τ� σέρ]ις ελέγ<τε τα
ακ�λ�υθα σημεία.

ΕΑΝ Η Μ�ΝΑΔΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΕΙ

ΕλέγDτε για να δείτε εάν � διακ�πτης τ�υ κυκλώματ�ς έ�ει ενεργ�π�ιηθεί ή εάν έ�ει καεί η
ασ=άλεια.

ΕΑΝ Η Μ�ΝΑΔΑ ΔΕΝ ΨΥ�ΕΙ (‘Η ΔΕΝ ΘΕΡΜΑΙΝΕΙ) ΑΠ�ΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΑ Τ� ΔΩΜΑΤΙ�

ΕλέγDτε τα =ίλτρα. Εάν είναι
�ρώμικα, καθαρίστε τα.

ΕλέγDτε την εDωτερική μ�νάδα για
να �ε�αιωθείτε �τι δεν
παρεμπ�δίQεται η είσ�δ�ς ή η
έD�δ�ς τ�υ αέρα.

ΕλέγDτε εάν η ρύθμιση τ�υ
θερμ�στάτη είναι η σωστή.

Βε�αιωθείτε �τι τα παράθυρα
και �ι π�ρτες είναι καλά
κλεισμένα.

Εάν � αριθμ�ς των ατ�μων στ�
δωμάτι� είναι μεγάλ�ς, η μ�νάδα
μπ�ρεί να μην επιτύ�ει την
επιθυμητή θερμ�κρασία.

ΕλέγDτε εάν στ� δωμάτι�
λειτ�υργ�ύν συσκευές π�υ
παράγ�υν θερμ�τητα.

�ΣΜΕΣ
Η μ�νάδα μπ�ρεί να αναδίδει τις �σμές απ� τα
�αλιά και τα έπιπλα π�υ εισήλθαν σε αυτή και
τις �σμές των εσωτερικών εDαρτημάτων της
συσκευής κλιματισμ�ύ στ� πρώτ� στάδι� της
εγκατάστασης.

Καλέστε τ� σέρ�ις �ταν �ι Λυ�νίες ΛΕΙΤ%ΥΡΓΙΑΣ και /Ρ%Ν%ΔΙΑΚ%ΠΤΗ στ�ν πίνακα
ενδείDεων ανα��σ�ήν�υν.

ΑΚ�ΥΓΕΤΑΙ ΕΝΑΣ ΑΣΘΕΝΗΣ Η��Σ
Β�ΜΒΗΤΗ
Αυτ�ς είναι ένας ή��ς π�υ εκπέμπεται �ταν η
μ�νάδα παράγει ι�ντα Plasmacluster.

�ΑΜΗΛ�Σ Θ�ΡΥΒ�Σ
% απαλ�ς, �αμηλ�ς θ�ρυ��ς είναι � ή��ς τ�υ
ψυκτικ�ύ π�υ ρέει στ� εσωτερικ� της μ�νάδας.

ΥΔΡΑΤΜ�Ι
• Στη λειτ�υργία ΨΥ4ΗΣ και ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ,

μερικές =�ρές μπ�ρεί να εμ=ανιστ�ύν
υδρατμ�ί στην έD�δ� τ�υ αέρα λ�γω της
δια=�ράς ανάμεσα στη θερμ�κρασία τ�υ
αέρα τ�υ δωματί�υ και τ�υ αέρα π�υ
εDέρ�εται απ� τη μ�νάδα.

• Στη λειτ�υργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ, �ι υδρατμ�ί
μπ�ρεί να εDέρ��νται απ� την εDωτερική
μ�νάδα κατά την απ�ψυDη.

ΕΚΠΕΜΠ�ΝΤΑΙ ΑΣ�ΗΜΕΣ �ΣΜΕΣ ΑΠ�
ΤΗΝ Ε��Δ� ΑΕΡΑ PLASMACLUSTER
Αυτή είναι η �σμή τ�υ �Q�ντ�ς π�υ παράγεται
απ� τη γεννήτρια ι�ντων Plasmacluster. Η
συγκέντρωση �Q�ντ�ς είναι π�λύ μικρή, δεν
πρ�καλεί άσ�ημες επιπτώσεις στην υγεία σας.
Τ� �Q�ν π�υ απελευθερώνεται στην
ατμ�σ=αιρα απ�συντίθεται γρήγ�ρα, και η
πυκν�τητά τ�υ στ� δωμάτι� δεν θα αυDηθεί.
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SHARP klima sat∂n ald∂πınız için teμekkür ederiz. Lütfen, klimayı çalıμtırmadan önce bu
kılavuzu dikkatle okuyun.

• ÖNEML∑ GÜVENL∑K TAL∑MATLARI .............. T-1
• ∑ΩLET∑MLE ∑LG∑L∑ ∑LAVE NOTLAR .......... T-3
• ENERJ∑ TASARRUFUYLA ∑LG∑L∑

B∑LG∑LER .................................................. T-3
• PARÇALARIN ∑S∑MLER∑ .......................... T-4
• UZAKTAN KUMANDANIN KULLANIMI .... T-7
• TEMEL ∑ΩLET∑M ....................................... T-8
• HAVA AKIΩ YÖNÜNÜN AYARLANMASI .... T-9

∑Ç∑NDEK∑LER

• PLASMACLUSTER’IN ∑ΩLET∑M∑ .............. T-10
• TURBO ∑ΩLEM.......................................... T-11
• B∑R SAAT SONRA KAPANMA AYARI ..... T-11
• ZAMANLAYICI AYARI .............................. T-12
• YARDIMCI MOD ....................................... T-14
• BAKIM ....................................................... T-15
• SERV∑S ÇA∏IRMADAN ÖNCE ................ T-16

ÖNEML∑ GÜVENL∑K TAL∑MATLARI

KULLANIMLA ∑LG∑L∑ UYARILAR

1 Elektrik kablosunu çekmeyin veya deforme etmeyin. Elektrik kablosunun çekilmesi veya
hatalı kullanılması üniteye hasar verebilir ve elektrik çarpmasına sebep olabilir.

2 Doπrudan hava çıkıμı önünde uzun süre durmamaya dikkat edin. Fiziki koμullarınızı
etkileyebilir.

3 Klimayı bebekler, çocuklar veya yaμlı, yatalak ya da özürlü insanlar için kullanırken oda
sıcaklıπının onlar için uygun olmasına dikkat edin.

4 Ünite içine hiçbir cisim sokmayın. Cisim sokulması, dahili fanların yüksek devri nedeniyle
yaralanmaya sebep olabilir.

5 Klimayı kesinlikle topraklayın. Topraklama telini gaz borusuna, su borusuna, paratonere
veya telefon topraklama teline baπlamayın. Tam topraklama yapılmaması elektrik
çarpmasına yol açabilir.

6 Klimada herhangi bir anormallik görürseniz (örneπin yanık kokusu) hemen durdurun ve
devre kesiciyi KAPALI konuma alın.

7 Uygulama, ulusal kablolama düzenlemelerine uygun bir μekilde kurulmalıdır. Uygunsuz
kablo baπlantısı elektrik kablosunun, fiμin ve elektrik prizinin aμırı ısınmasına ve yangına
sebep olabilir.

8 Besleme kablosu arızalıysa, tehlikenin önlenmesi için üretici veya servis temsilcisi veya
benzeri yetkili bir kiμi tarafından deπiμtirilmelidir. Sadece imalatçı tarafından belirtilen bir
kabloyla deπiμtirin.

MONTAJ, SÖKME VE ONARIMLA ∑LG∑L∑ UYARILAR
• Klimayı kendi kendinize monte etmeye, sökmeye ve onarmaya çalıμmayın. Yanlıμ bir iμlem

elektrik çarpmasına, su kaçaπına, yangına, vs. sebep olur. Klimanın montajı, sökülmesi ve
onarımı için satıcınıza veya baμka uzman servis personeline baμvurun.

TÜRKÇE
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ÖNEML∑ GÜVENL∑K TAL∑MATLARI

KULLANIMLA ∑LG∑L∑ ÖNLEMLER

1 Özellikle gazlı cihazlar kullanırken odayı havalandırmak için periyodik olarak bir pencere
veya kapı açın. Yetersiz havalandırma oksijen eksikliπine sebep olabilir.

2 Düπmelere ıslak elle dokunmayın. Elektrik çarpmasına sebep olabilir.

3 Emniyet amacıyla, klima uzun süre kullanılmayacaπı zaman devre kesiciyi kapatın.

4 Harici montaj zemininde periyodik olarak aμınma kontrolü yapın ve ünitenin yerinde
saπlam durduπundan emin olun.

5 Dıμ ünite üzerine herhangi bir cisim koymayın veya üzerine basmayın. Cisim düμebilir
veya siz düμerek yaralanabilirsiniz.

6 Bu ünite evlerde kullanım için tasarlanmıμtır. Hayvan veya bitki yetiμtirmek için kulübe
veya sera gibi yerlerde kullanmayın.

7 Klima üzerine içi su dolu bir kap koymayın. Klimaya su girerse elektrik izolasyonu
bozulabilir ve elektrik çarpmasına sebep olabilir.

8 Klimanın hava giriμlerini ve çıkıμlarını engellemeyin. Yetersiz performansa veya arızaya
sebep olabilir.

9 Herhangi bir bakım veya temizlik yapmadan önce klimayı durdurmaya ve devre
kesiciyi kapatmaya dikkat edin. Klimanın içinde dönen bir fan vardır ve
yaralanabilirsiniz.

10 Doπrudan klima üzerine su sıçratmayın veya dökmeyin. Su, elektrik çarpmasına veya
ekipman hasarına yol açabilir.

11 Bu cihaz küçük çocuklar veya özürlüler tarafından kullanım için tasarlanmamıμtır.
Küçük çocuklar, cihazla oynamamaları için kontrol altında olmalıdır.

KL∑MANIN YERLEΩT∑R∑LMES∑ VE MONTAJIYLA ∑LG∑L∑
UYARILAR
• Klimayı, nominal voltaj ve frekansa sahip bir güç kaynaπına baπlamaya dikkat edin.

Uygun olmayan voltaj ve frekansa sahip bir güç kaynaπının kullanılması ekipman hasarına
ve yangına sebep olabilir.

• Klimayı, yanıcı gaz kaçaπı olabilecek bir yere monte etmeyin. Yangına sebep olabilir.
Klimayı, havada minimum toz, duman ve nemin bulunan bir yere monte edin.

• Drenaj hortumunu, problemsiz görev yapacak μekilde döμeyin. Yetersiz drenaj odada,
mobilyalarda, vs. neme yol açabilir.

• Elektrik çarpmasını önlemek için, tesisatın yerine baπlı olarak bir kaçak önleyici veya bir
devre kesici takılmasına dikkat edin.
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∑Ç SIC. DIΩ SIC.

SO∏UTMA
üst limit 32˚C  K.T. 43˚C  K.T.

23˚C  Y.T.         -

alt limit 21˚C  K.T. 21˚C  K.T.
15˚C  Y.T.         -

üst limit 27˚C  K.T. 24˚C  K.T.

ISITMA
        - 18˚C  Y.T.

alt limit 20˚C  K.T. -8,5˚C  K.T.
        - -9,5˚C  Y.T.

∑ΩLET∑MLE ∑LG∑L∑ ∑LAVE NOTLAR

ÇALIΩMA SICAKLI∏I ARALI∏I
• Entegre koruma tertibatı,

bu aralık dıμında kulla-
nıldıπında ünitenin çalıμ-
masını önler.

• Nem %80’in üzerinde
olduπunda ünite SO∏UT-
MA veya NEM ALMA
modunda sürekli çalıμırsa
hava çıkıμında çiπlenme
olabilir.

K.T. = Kuru Termometre      Y.T. = Yaμ Termometre

ÖN ISITMA FONKS∑YONU
ISITMA iμletiminde, ünite açıldıktan sonra üniteden soπuk hava üflenmesini önlemek için dahili fan iki
ilâ beμ dakika çalıμmayabilir.

BUZ ÇÖZME FONKS∑YONU
• D∂μ ünitenin ısı eμanjörü üzerinde buz olduπunda, ISITMA iμletimi sırasında otomatik buz çözücü 5

ilâ 10 dakika ısı temin ederek buzu çözer. Buz çözme sırasında iç ve d∂μ fanların çalıμması durur.
• Buz çözme tamamlandıktan sonra ünite otomatik olarak ISITMA modunda iμletimi tekrar baμlatır.

ISITMA VER∑M∑
• Ünite, d∂μ havadan ısı elde etmek ve bu ısıyı odaya vermek için bir ısı pompası kullanır. Bu

nedenle, harici hava sıcaklıπı ısıtma verimini büyük ölçüde etkiler.
• Düμük d∂μ sıcaklıklar nedeniyle ısıtma verimi düμerse ilave bir ısıtıcı kullanın.
• Cebri hava sirkülasyonu nedeniyle cihazın ısınması ve tüm odayı ısıtması zaman alır.

B∑R ELEKTR∑K KES∑NT∑S∑ OLDU∏UNDA
Bu ünite, bir elektrik kesintisi olduπunda ayarları hafızasında tutar.
Elektrikler tekrar geldiπinde, ünite, zamanlayıcı ayarları hariç olmak üzere elektrik kesintisinden
önceki ayarlarla otomatik olarak tekrar çalıμır.
Bir elektrik kesintisinden önce zamanlayıcı ayarlanmıμsa elektrikler geldikten sonra bu ayarların
yeniden yapılması gerekir.

ENERJ∑ TASARRUFUYLA ∑LG∑L∑ B∑LG∑LER

Aμaπıda, klimanızı kullanırken enerji tasarrufu saπlamanın bazı basit yolları verilmiμtir.

DO∏RU SICAKLI∏I AYARLAYIN
• Termostatı, SO∏UTMA modunda istediπiniz sıcaklıktan 1°C daha yüksek ve ISITMA modundan

2°C daha düμük ayarlamak, güç tüketiminde yaklaμık yüzde 10 tasarruf saπlar.
• Soπutmada sıcaklıπın istenenden daha düμük bir dereceye ayarlanması enerji tüketimini arttırır.

D∑REKT GÜNEΩ IΩI∏INI VE HAVA AKIMLARINI ÖNLEY∑N
• Soπutma sırasında direkt güneμ ıμıπının önlenmesi enerji tüketimini azaltır.
• Soπutma ve ısıtma iμlemleri sırasında pencere ve kapıları kapatınız.

EN ∑Y∑ HAVA S∑RKÜLASYONUNU SA∏LAMAK ∑Ç∑N UYGUN HAVA AKIΩ
YÖNÜNÜ AYARLAYIN
EN VER∑ML∑ ∑ΩLET∑M∑ SA∏LAMAK ∑Ç∑N F∑LTRELER∑ TEM∑Z TUTUN
ZAMANLAYICI KAPATMA FONKS∑YONUNDAN AZAM∑ DERECEDE ∑ST∑FADE
ED∑N
ÜN∑TE UZUN SÜRE KULLANILMAYACAKSA ELEKTR∑K KABLOSUNU AYIRIN
• ∑ç ünite çalıμmadıπı zaman da az miktarda güç harcar.
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PARÇALARIN ∑S∑MLER∑

1 Hava giriμi

2 Açılır panel

3 Hava filtreleri

4 YARDIMCI MOD düπmesi
(AUX.)

5 Gösterge

6 Alıcı penceresi

7 Elektrik kablosu

8 Düμey ayarlı kanatçıklar

9 Yatay ayarlı kanatçıklar

0 Hava çıkıμı

q Uzaktan kumanda

w PLASMACLUSTER lambası
(mavi)

e TURBO Lambası (yeμil  )

r ZAMANLAYICI lambası
(turuncu  )

t ∑ΩLET∑M lambası (kırmızı  )

DIΩ ÜN∑TE

∑Ç ÜN∑TE (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

y Hava giriμi

u Soπutma gazı borusu ve
ara baπlantı kablosu

i Drenaj hortumu

o Hava çıkıμı

NOT: Gerçek üniteler yukarıda gösterilenden biraz farklı olabilir.
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1 YARDIMCI MOD düπmesi
(AUX.)

2 Hava giriμi

3 Açılır panel

4 Hava filtreleri

5 Gösterge

6 Alıcı penceresi

7 Düμey ayarlı kanatçıklar

8 Yatay ayarlı kanatçıklar

9 Hava çıkıμı

0 Elektrik kablosu

q Uzaktan kumanda

w PLASMACLUSTER lambası
(mavi)

e TURBO Lambası (yeμil  )

r ZAMANLAYICI lambası
(turuncu  )

t ∑ΩLET∑M lambası (kırmızı  )

DIΩ ÜN∑TE

NOT: Gerçek üniteler yukarıda gösterilenden biraz farklı olabilir.

∑Ç ÜN∑TE (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Hava giriμi

u Soπutma gazı borusu ve ara
baπlantı kablosu

i Drenaj hortumu

o Hava çıkıμı
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UZAKTAN KUMANDA
1 VER∑C∑

2 GÖSTERGE (Sıvı Kristal Gösterge)

3 AÇMA/KAPAMA düπmesi

4 SICAKLIK (TEMP.) düπmesi

5 GÖSTERGE (DISPLAY) düπmesi

6 PLASMACLUSTER düπmesi

7 B∑R SAAT SONRA KAPANMA düπmesi

8 MOD (MODE) düπmesi

9 ZAMANLAYICI AÇMA düπmesi
(saat ayarı için)

0 FAN düπmesi

q ZAMANLAYICI KAPAMA düπmesi
(saat ayarı için)

w SALINIM (SWING) düπmesi

e ∑PTAL (CANCEL) düπmesi

r TURBO düπmesi

t SIFIRLAMA (RESET) düπmesi

yMOD SEMBOLLER∑

: OTOMAT∑K : ISITMA

: SO∏UTMA : NEM ALMA

uTURBO SEMBOLÜ

iPLASMACLUSTER SEMBOLÜ

oFAN HIZI SEMBOLLER∑

 : OTOMAT∑K : Manuel ayar

pSICAKLIK VE ZAMANLAYICI GER∑ SAYIM
GÖSTERGES∑

aAKTARMA SEMBOLÜ

sZAMANLAYICI AÇMA/ZAMANLAYICI KAPAMA
GÖSTERGES∑
Zamanlay∂c∂ açma ve zamanlay∂c∂ kapama ayar∂n∂
gösterir.

L.C.D. UZAKTAN KUMANDA GÖSTERGES∑

PARÇALARIN ∑S∑MLER∑

T-6
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UZAKTAN KUMANDANIN KULLANIMI

Uzaktan kumanday∂ ünitenin sinyal
al∂c∂s∂na doπru tutun ve istediπiniz
düπmeye bas∂n. Ünite sinyali ald∂-
π∂nda bir bip sinyali verir.
• Uzaktan kumanda ile ünite aras∂nda

perde olmamas∂na dikkat edin.
• Uzaktan kumanda 7 m mesafeye kadar

sinyal gönderebilir.

P∑LLER∑N TAKILMASI ∑ki adet AAA (R03) ebadında pil kullanın.

UZAKTAN KUMANDA NASIL KULLANILIR

UYARI

• Sinyal al∂c∂s∂n∂n güçlü direkt güneμ ∂μ∂π∂ almas∂na izin vermeyin, çünkü çal∂μmas∂n∂
olumsuz etkileyebilir. Sinyal al∂c∂ güçlü direkt güneμ ∂μ∂π∂ al∂rsa ∂μ∂π∂ kesmek için perde
kullan∂n.

• Ayn∂ odada h∂zl∂ starterli bir floresan lamba kullan∂lmas∂ sinyal aktarımını etkileyebilir.
• Ünite, ayn∂ odadaki bir televizyon, video cihaz∂ veya baμka ekipmanlar∂n uzaktan ku-

mandas∂ndan gönderilen sinyallerden etkilenebilir.
• Uzaktan kumanday∂ direkt güneμ ∂μ∂π∂nda veya bir ∂s∂t∂c∂ yak∂n∂nda b∂rakmay∂n. Ayn∂

zamanda, üniteyi ve uzaktan kumanday∂ nemden ve darbeden de koruyun, rengini att∂-
rabilir veya hasar verebilir.

1 Uzaktan kumandan∂n arkasındaki pil
yuvas∂ kapaπ∂n∂ ç∂kar∂n.

2 Pilleri bölmeye yerleμtirin; ± ve —
kutupların doπru hizada olmasına dikkat
edin.
• Piller uygun μekilde takıldıπında

göstergede çizgiler görülür.

3 Pil yuvas∂ kapaπ∂n∂ tekrar yerine tak∂n.

4 ∑nce bir çubuk kullanarak RESET
düπmesine basın.

NOTLAR:
• Pilin ömrü, normal kullanımda yaklaμık 1 yıld∂r.
• Pilleri deπiμtirirken daima ikisini birlikte deπiμtirin ve ayn∂ tipte olmas∂na dikkat edin.
• Piller deπiμtirildikten sonra uzaktan kumanda uygun μekilde çalıμmazsa, ince bir

çubuk kullanarak RESET düπmesine basın.
• Üniteyi uzun süre kullanmayacaksan∂z pilleri uzaktan kumandadan ç∂kar∂n.

Uzaktan
kumanda kapaπı
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Otomatik ∑μlem

Mod Sıcaklık Ayarı

21°C’nin altında ISITMA 23°C

21°C-24°C NEM ALMA Baμlangıçtaki oda sıcaklıπı

24°C-26°C SO∏UTMA 24°C

26°C-28°C SO∏UTMA 25°C

28°C’nin üstünde SO∏UTMA 26°C

Modlar ve Sıcaklık Ayarları

∑μlem
baμladıπındaki
oda sıcaklıπı

OTOMAT∑K MOD
HAKKINDA B∑LG∑LER

OTOMAT∑K modunda sıcaklık ayarı ve
modu, ünitenin devreye alındıπı zamanki
oda sıcaklıπına ve dıμ sıcaklıπa göre
otomatik olarak seçilir.

1

4

5

2

3

TEMEL ∑ΩLET∑M

∑stenen s∂cakl∂π∂ ayarlamak için
TEMP. düπmesine bas∂n.

OTOMAT∑K/NEM ALMA MODU
S∂cakl∂k, klima taraf∂ndan otomatik olarak
belirlenen s∂cakl∂π∂n 2°C üstü ile 2°C alt∂
aras∂nda 1°C’lik kademelerde deπiμti-
rilebilir.

SO∏UTMA/ISITMA MODU
S∂cakl∂k, 18°C ilâ 32°C aras∂nda ayar-
lanabilir.

∑μletimi baμlatmak için AÇMA/
KAPAMA düπmesine bas∂n.
• Ünite üzerindeki k∂rm∂z∂ ∑ΩLET∑M lam-

bas∂ (  ) yanar.

∑μletim modunu seçmek için MODE
düπmesine bas∂n.

 OTOMAT∑K ISITMA SO∏UTMA NEM ALMA

∑stenen fan h∂z∂n∂ ayarlamak için
FAN düπmesine bas∂n.
OTOMAT∑K DÜΩÜK ORTA YÜKSEK

• NEM ALMA modunda fan h∂z∂ OTOMA-
T∑K’e ayarl∂d∂r ve deπiμtirilemez.

Üniteyi kapatmak için tekrar AÇMA/
KAPAMA düπmesine bas∂n.
• Ünite üzerindeki k∂rm∂z∂ ∑ΩLET∑M lam-

bas∂ (  ) söner.
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(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

HAVA AKIΩ YÖNÜNÜN AYARLANMASI

DÜΩEY HAVA AKIΩI

Damlama nedeniyle
çiπlenmeyi önlemek
için ayar aral∂π∂ SALI-
NIM aral∂π∂ndan daha
dard∂r.

Uzaktan kumanda üzerindeki SWING
düπmesine bir kez bas∂n.
• Düμey ayarl∂ kanatç∂k, aç∂s∂n∂ sü-

rekli deπiμtirir.

Düμey ayarl∂ kanatç∂k istenen pozi-
syonda olduπunda tekrar SWING
düπmesine bas∂n.
• Düπmeye bas∂ld∂π∂nda kanatç∂k-

lar∂n hareketi durur.
• Ayarlanan pozisyon haf∂zaya al∂-

n∂r ve bir sonraki iμletimde oto-
matik olarak tekrar ayn∂ pozisyon
ayarlan∂r.

Ayar aral∂π∂

SO∏UTMA ve NEM ALMA modu     ISITMA modu

Hava akıμının ze-
mine doπru yön-
lendirilebilmesi için
aralık geniμtir.

Yatay ayarl∂ kanatç∂π∂ μekildeki gibi tutun ve hava ak∂μ yönünü ayarlay∂n.

YATAY HAVA AKIΩI

UYARI

Düμey ayarl∂ kanatç∂klar∂ elle ayarlamaya çal∂μmay∂n.
• Düμey ayarl∂ kanatç∂π∂n elle ayarlanmas∂, ayar için uzaktan kumanda kullan∂ld∂π∂nda üni-

tenin hatal∂ çal∂μmas∂na sebep olabilir.
• Düμey ayarl∂ kanatç∂k SO∏UTMA veya NEM ALMA modunda uzun süre en alçak konum-

da tutulursa çiπlenme olabilir.
Klimayı SO∏UTMA modunda uzun süre fan hızı “DÜΩÜK (  )” ayarında çalıμtırırken
yatay ayar panjurunu en saπa veya en sola ayarlamayın.
Kanatçıklar üzerinde çiπlenme ortaya çıkabilir.
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1 ∑μlem sırasında PLASMACLUSTER düπmesine
basın.

• Uzaktan kumandada “  ” görülür.
• Ünitedeki mavi PLASMACLUSTER lambası yanar.

∑PTAL ETMEK ∑Ç∑N

PLASMACLUSTER düπmesine tekrar basın.
• Ünitedeki PLASMACLUSTER lambası söner.

NOTLAR:
• PLASMACLUSTER iμleminin kullanımı hatırlanır ve klimayı bir sonraki açıμınızda aktif hale

gelir.
• PLASMACLUSTER lambasını söndürmek için DISPLAY düπmesine basın.
• Ünite çalıμmıyorken PLASMACLUSTER düπmesine basıldıπında, PLASMACLUSTER iμlemi,

yanında klima (örneπin ISITMA veya SO∏UTMA) modu olmadan gerçekleμtirilir. Uzaktan
kumandanın mod sembolü söner ve fan hızı OTOMAT∑K ayarlanamaz.

PLASMACLUSTER’IN ∑ΩLET∑M∑

Klimanın içindeki plazma kümesi iyon oluμturucusu odaya artı ve eksi plazma kümesi
iyonları bırakır.
Havaya bırakılan yaklaμık aynı sayıdaki artı ve eksi iyon, havadaki nemi biraz azaltır.
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TURBO ∑ΩLEM

1 ∑μlem sırasında TURBO düπmesine basın.
• Uzaktan kumandada “ ” görülür.
• Sıcaklık göstergesi söner.
• Ünitedeki yeμil TURBO lambası (  ) yanar.

∑PTAL ETMEK ∑Ç∑N

1

Bu iμletimde klima fanı, odayı hızlı bir μekilde soπutmak veya ısıtmak için “çok
yüksek” hızda, SO∏UTMA ve NEM ALMA modlarında 15°C’lik bir ayar sıcaklıπında ve
ISITMA modunda 32°C’de çalıμır.

TURBO düπmesine tekrar basın.
• ∑μlem modu deπiμtirildiπinde veya ünite

kapatıldıπında TURBO iμletimi de iptal edilir.

• Ünitedeki yeμil TURBO lambası (  ) söner.

T-11

1

B∑R SAAT SONRA KAPANMA AYARI

NOTLAR:
• TURBO iμletimi sırasında sıcaklıπı veya fan hızını ayarlayamazsınız.
• Ünite TURBO iμletiminde yaklaμık 30 dakika çalıμtıktan sonra fan ayarı “YÜKSEK” hız olur

ve sıcaklık ayarı SO∏UTMA ve NEM ALMA modlarında 18°C olur.
• TURBO lambasını söndürmek için DISPLAY düπmesine basın.

1 B∑R SAAT SONRA KAPANMA düπmesine bas∂n.

• Uzaktan kumandada “  ” görülür.
• Ünite üzerindeki turuncu ZAMANLAYICI lambas∂

(  ) yanar.
• Ünite bir saat çal∂μt∂ktan sonra durur.

∑PTAL ETMEK ∑Ç∑N
CANCEL düπmesine bas∂n.
• Ünite üzerindeki turuncu ZAMANLAYICI lambas∂

(  ) söner.

Alternatif olarak AÇMA/KAPAMA düπmesine
basarak üniteyi kapatın.
• Ünite üzerindeki k∂rm∂z∂ ∑ΩLET∑M lambas∂ (  ) ve

turuncu ZAMANLAYICI lambas∂ (  ) söner.

B∑R SAAT SONRA KAPANMA AYARI devreye alındıπında ünite bir saat çalıμıp durur.

NOTLAR:
• B∑R SAAT SONRA KAPANMA AYARI, ZAMANLAYICI AÇMA ve ZAMANLAYICI KAPAMA

fonksiyonlar∂na göre önceliπe sahiptir.
• Ünite kapalıyken B∑R SAAT SONRA KAPANMA ayarlanırsa, ünite, daha önce ayarlanmıμ

koμulda bir saat çalıμır.
• Üniteyi, B∑R SAAT SONRA KAPANMA AYARI devreye girmeden bir saat daha çalıμtırmak

isterseniz, ünite çalıμırken B∑R SAAT SONRA KAPANMA düπmesine tekrar basın.
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Üniteyi 2,5 saat sonra
kapanmaya ayarladıπı-
nızda görünen gösterge.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h

Ünite, ayar∂n∂za göre otomatik olarak kapan∂r.
Zamanlay∂c∂ süresi minimum yarım saat (30 dakika) ile maksimum 12 saat aras∂nda
ayarlanabilir.
9,5 saate kadar, yarım saat (30 dakika) kademelerde ve 10 ilâ 12 saatte, 1 saatlik ka-
demelerde ayarlayabilirsiniz.

ZAMANLAYICI AYARI

ZAMANLAYICIYI KAPATMA

Uzaktan kumanday∂ ünitenin sinyal al∂c∂s∂na doπru
tutun.

1 ZAMANLAYICI KAPAMA (  ) düπmesine
bas∂n ve zaman∂ ayarlay∂n.
• Düπmeye bast∂kça zaman ayar∂ aμaπ∂daki gibi

deπiμir.

Ayarlardan hızlı bir μekilde geçmek için düπmeyi
basılı tutun.
• Ünite üzerindeki turuncu ZAMANLAYICI

lambası (  ) yanar.
• Ünite sinyali aldıπında bip sesi çıkartır.
• Zaman ayar∂ geriye doπru azalarak kalan

süreyi gösterir.

ZAMANLAYICIYI KAPAMA modu ayarlan-
d∂π∂nda siz uyurken odan∂n aμ∂r∂ s∂cak veya
soπuk olmas∂n∂ önlemek için s∂cakl∂k ayar∂
otomatik olarak ayarlan∂r. (Otomatik Uyku
fonksiyonu)

SO∏UTMA/NEM ALMA MODU:
• Zamanlay∂c∂ devreye al∂nd∂ktan 1 saat

sonra s∂cakl∂k ayar∂ orijinal termostat
ayar∂ndan 1°C yukar∂ ç∂kar.

ISITMA MODU:
• Zamanlay∂c∂ devreye al∂nd∂ktan 1 saat

sonra s∂cakl∂k ayar∂ orijinal termostat
ayar∂ndan 3°C aμaπ∂ iner.

ZAMANLAYICI ∑PTAL düπmesine bas∂n.
• Ünite üzerin-

deki turuncu
ZAMANLAYICI
lambas∂ (  )
söner.

ZAMAN AYARINI DE∏∑ΩT∑RMEK ∑Ç∑N

Deπiμtirmek istediπiniz ZAMANLAYICI
düπmesine (ZAMANLAYICI KAPAMA veya
ZAMANLAYICI AÇMA) bas∂n ve zaman
ayar∂n∂ deπiμtirin.

ZAMANLAYICIYI KAPAMA
FONKS∑YONU HAKKINDA B∑LG∑LER

ZAMANLAYICI MODUNU ∑PTAL
ETMEK ∑Ç∑N
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Ünitenin 6,5 saat sonra
istediπiniz oda sıcaklıπına
ulaμmaya ayarladıπınızda
görünen gösterge.

T-13

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h

Ünite, ayar∂n∂za göre otomatik olarak kapan∂r.
Zamanlay∂c∂ süresi minimum yarım saat (30 dakika) ile maksimum 12 saat aras∂nda
ayarlanabilir.
9,5 saate kadar, yarım saat (30 dakika) kademelerde ve 10 ilâ 12 saatte, 1 saatlik ka-
demelerde ayarlayabilirsiniz.

ZAMANLAYICIYI AÇMA

ZAMANLAYICININ AYARLANMASI VE ∑ΩLET∑M∑YLE ∑LG∑L∑ NOTLAR

• Son zaman ayar∂ haf∂zaya al∂n∂r ve bir sonraki ZAMANLAYICI KAPAMA veya
ZAMANLAYICI AÇMA ayar∂n∂zda uzaktan kumandan∂n göstergesinde gösterilir.

• ZAMANLAYICI KAPAMA ve ZAMANLAYICI AÇMA birlikte ayarlanamaz.
Sadece son ZAMANLAYICI ayarı geçerli olur.

• B∑R SAAT SONRA KAPANMA AYARI devreye alındıπında, ZAMANLAYICI AÇMA ve
ZAMANLAYICI KAPAMA ayarı kullanılamaz.

• ZAMANLAYICI KAPAMA veya ZAMANLAYICI AÇMA devredeyken B∑R SAAT SONRA
KAPANMA AYARI devreye alındıπında, ZAMANLAYICI AÇMA veya ZAMANLAYICI
KAPAMA ayarı iptal edilir.

Uzaktan kumanday∂ ünitenin sinyal al∂c∂s∂na doπru
tutun.

1 ZAMANLAYICI AÇMA ( ) düπmesine bas∂n
ve zaman∂ ayarlay∂n.

• Düπmeye bast∂kça zaman ayar∂ aμaπ∂daki gibi
deπiμir.

Ayarlardan hızlı bir μekilde geçmek için düπmeyi
basılı tutun.
• Ünite üzerindeki turuncu ZAMANLAYICI lambası

(  ) yanar.
• Ünite sinyali aldıπında bip sesi çıkartır.
• Zaman ayar∂ geriye doπru azalarak kalan süreyi

gösterir.

∑stediπiniz modu, sıcaklıπı ve fan hızı ayarını seçin.
• S∂cakl∂k, ZAMANLAYICI AÇIK konumda ayarlan-

d∂π∂nda göstergede 5 saniye görülür sonra zaman
göstergesine döner.

• Ayarı deπiμtirmediπinizde ünite son ayarları
kullanarak çalıμır.

• Ünite, odan∂n programlanan zamanda istenen
s∂cakl∂πa ulaμmas∂na olanak saπlamak için ayarlanan
zamandan önce devreye girer. (Uyanma fonksiyonu)
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(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

YARDIMCI MOD

Uzaktan kumanda bulunmad∂π∂ zaman bu modu kullan∂n.

AÇMAK ∑Ç∑N

∑ç ünitenin ön panelini kald∂r∂n ve iμletim paneli
üzerindeki YARDIMCI MOD (AUX.) düπmesine bas∂n.
• Ünite üzerindeki k∂rm∂z∂ ∑ΩLET∑M lambas∂ (  )

yanar ve ünite OTOMAT∑K modda çal∂μmaya
baμlar.

• Fan h∂z∂ ve s∂cakl∂k ayar∂ OTOMAT∑K’e ayarlan∂r.

KAPATMAK ∑Ç∑N

∑μletim paneli üzerindeki YARDIMCI MOD (AUX.)
düπmesine tekrar bas∂n.
• Ünite üzerindeki k∂rm∂z∂ ∑ΩLET∑M lambas∂ (  )

söner.

NOT:
Normal çal∂μma s∂ras∂nda YARDIMCI MOD (AUX.)
düπmesine bas∂l∂rsa ünite kapan∂r.
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Herhangi bir bak∂m uygulamadan önce elektrik kablosunu prizden ay∂r∂n ve devre
kesiciyi kapat∂n.

BAKIM

F∑LTRELER∑N TEM∑ZLENMES∑ Hava filtreleri iki haftada bir temizlenmelidir.

1 ÜN∑TEY∑ KAPATIN

2 F∑LTRELER∑ ÇIKARIN
1 Ön paneli aç∂n.
2 Hava filtrelerini hafifçe yukar∂ iterek

yerinden kurtar∂n.
3 Hava filtrelerini aμaπ∂ çekerek ç∂ka-

r∂n.

3 F∑LTRELER∑ TEM∑ZLEY∑N
Elektrikli süpürgeyle tozunu al∂n.
Filtreler kirliyse ∂l∂k su ve yumuμak
deterjanla y∂kay∂n. Yerine takmadan
önce filtreleri gölgede kurutun.

4 F∑LTRELER∑ YER∑NE TAKIN
1 Filtreleri orijinal pozisyonunda yerine

tak∂n.
2 Açık paneli kapatın.
3 Solda gösterilen okla iμaretli noktaları

tam oturacak μekilde yerlerine itin.

ÜN∑TEN∑N VE UZAKTAN KUMANDANIN TEM∑ZLENMES∑

KL∑MA ∑ΩLET∑M
MEVS∑M∑NDEN SONRA BAKIM

1 Mekanizmanın iyice kurumasını
saπlamak için üniteyi yaklaμık
yarım gün boyunca SO∏UTMA
modunda, sıcaklık ayarı 32°C’de
çalıμtırın.

2 Üniteyi durdurun ve fiμini çekin.
Klima için ayr∂ bir devre kesiciniz
varsa bunu  kapat∂n.

3 Filtreleri temizleyin ve tekrar yerine
tak∂n.

KL∑MA ∑ΩLET∑M
MEVS∑M∑NDEN ÖNCE BAKIM

1 Hava filtrelerinin kirli olmamas∂na
dikkat edin.

2 Hava giriμinde ve ç∂k∂μ∂nda engel
bulunmamas∂na dikkat edin.

3 Dıμ montaj zemininde periyodik
olarak aμ∂nma kontrolü yap∂n ve
ünitenin yerinde saπlam dur-
duπundan emin olun.

• Yumuμak bir bezle silin.
• Bunlara doπrudan su sıçratmayın veya dökmeyin, yoksa elektrik çarpmasına veya

ekipman arızasına neden olabilirsiniz.
• S∂cak su, tiner, aμ∂nd∂r∂c∂ tozlar veya güçlü çözücüler kullanmay∂n.
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SERV∑S ÇA∏IRMADAN ÖNCE

ÜN∑TE UZAKTAN KUMANDA S∑NYAL∑N∑ ALMAZSA

Uzaktan kumandan∂n pillerinin
eski veya zay∂f olup olmad∂π∂n∂
kontrol edin.

Uzaktan kumanday∂ ünitenin
sinyal al∂c∂s∂na doπru tutarak
tekrar sinyal göndermeyi deneyin.

Uzaktan kumandan∂n pillerinin
kutuplar∂n∂n uygun yönde olup
olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Aμaπ∂daki koμullar ekipman∂n hatal∂ çal∂μt∂π∂n∂ göstermez

ÜN∑TEN∑N ÇALIΩMAMASI
Ünite kapat∂ld∂ktan hemen sonra aç∂l∂rsa çal∂μmaz.
Ünite mod deπiμtirildikten hemen sonra çal∂μmaz.
Bu, dahili mekanizmalar∂ korumak içindir. Üniteyi
çal∂μt∂rmak için 3 dakika bekleyin.

ÜN∑TEN∑N SICAK HAVA ÜFLEMEMES∑
Ünite ön∂s∂tma veya buz çözme konumundad∂r.

ÇITIRTI
Ünite bir ç∂t∂rt∂ sesi ç∂karabilir. Bu ses, ön panelin
sürtünmesinden ve s∂cakl∂k deπiμimi nedeniyle
genleμen veya baπlanan diπer elemanlardan gelir.

Ünite hatal∂ çal∂μ∂yor gibi görünürse servis çaπ∂rmadan önce aμaπ∂daki hususlar∂
kontrol edin.

ÜN∑TE ÇALIΩMAZSA

Devre kesicinin ya da sigortan∂n atm∂μ olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

ÜN∑TE ODAYI ETK∑N ΩEK∑LDE ISITMAZ YA DA SO∏UTMAZSA

Filtreleri kontrol edin. Kirliyse
temizleyin.

Dıμ üniteyi kontrol ederek hava
giriμinin veya ç∂k∂μ∂n∂n t∂kal∂ olma-
d∂π∂ndan emin olun.

Termostat∂n uygun ayarl∂ olup
olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Pencerelerin ve kap∂lar∂n sıkıca
kapal∂ olmas∂na dikkat edin.

Odada çok say∂da insan bulun-
mas∂ ünitenin istenen s∂cakl∂πa
ulaμmas∂n∂ önler.

Odada ∂s∂ üreten bir cihaz
bulunup bulunmad∂π∂n∂ kontrol
edin.

KOKULAR
Üniteden, üniteye giren hal∂ veya mobilya kokular∂
ve montaj∂n ilk zamanlar∂nda kliman∂n iç parça-
lar∂n∂n kokular∂ gelebilir.

Gösterge panelindeki ∑ΩLET∑M Lambas∂ ve ZAMANLAYICI Lambas∂ yan∂p söndüπünde lütfen servis
çaπ∂r∂n.

A ALÇAK B∑R VIZILTI DUYULUR
Bu, ünite plazma kümesi iyonları yayarken çıkan
sestir.

TISLAMA
Yumuμak t∂slama sesi, ünitenin içinde akan
soπutma gaz∂n∂n sesidir.

SU BUHARI
• SO∏UTMA ve NEM ALMA modunda bazen

odan∂n hava s∂cakl∂π∂ ile üniteden ç∂kan havan∂n
s∂cakl∂π∂ aras∂ndaki fark nedeniyle hava
ç∂k∂μ∂nda su buhar∂ görülebilir.

• ISITMA modunda, buz çözme s∂ras∂nda dıμ
üniteden d∂μar∂ su buhar∂ ak∂μ∂ olabilir.

PLASMACLUSTER HAVA
ÇIKIΩINDAN YAYILAN KOKU
Bu, plazma kümesi iyon oluμturucusunun ürettiπi
ozon kokusudur. Ozonun yoπunluπu çok azdır,
saπlıπınız üzerinde etkisi yoktur. Havaya yayılan
ozon kısa sürede ayrıμır ve odadaki yoπunluπu
artmaz.
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A. Информация по утилизации для пользователей (в домашнем 
хозяйстве) 
 
1. В Европейском Союзе 
 
Внимание! Запрещается утилизовать данное изделие вместе с бытовым  
мусором! 
 
Бывшие в употреблении электрические и электронные приборы должны  
утилизироваться отдельно в соответствии с законодательством, согласно  
которому для их переработки, восстановления и повторного использования 
установлен соответствующий порядок. 

 
После реализации государствами-членами ЕС частные хозяйства на их 
территории могут возвращать свои старые электрические и электронные 
приборы в указанные пункты сбора бесплатно*. 
В некоторых странах* местное предприятие розничной торговли также может бесплатно 
принять ваше старое изделие, если вы покупаете новый сравнимый прибор.  
*) За дополнительной информацией обращайтесь в местные органы управления. 
 
Если в вашем старом электрическом или электронном приборе использовались 
батарейки или аккумуляторы, предварительно утилизируйте их отдельно в соответствии 
с местными требованиями. 
 
Утилизируя данное изделие в установленном порядке, вы помогаете 
обеспечить необходимую переработку, восстановление и повторное 
использование отходов и тем самым предотвратить возможные 
неблагоприятные последствия для окружающей среды и здоровья человека, 
которые в противном случае могли бы возникнуть из-за ненадлежащего 
удаления в отходы. 
 
 
2. В других странах за пределами ЕС 
 
Если вы хотите утилизовать данное изделие, обратитесь в местные органы 
управления и попросите проконсультировать вас по вопросам утилизации. 
 
Для Швейцарии: Старый электрический или электронный прибор можно 
бесплатно вернуть дилеру, даже если вы не покупаете новое изделие. 
Информация о дополнительных пунктах сбора приводится на домашней 
странице www.swico.ch или www.sens.ch. 
 
 
B. Информация по утилизации для коммерческих пользователей 
 
1. В Европейском Союзе 
 
Если изделие используется для коммерческих целей и вы хотите от него 
избавиться: 
 
Обратитесь к своему дилеру компании SHARP, который проинформирует вас о 
порядке возврата изделия. С вас могут быть взысканы затраты по возврату и 
утилизации. Небольшие изделия (и в небольшом количестве) могут быть 
приняты вашими местными пунктами сбора. 
 
Для Испании: Для возврата вашего старого изделия обратитесь к 
представителю существующей системы сбора отходов или в местные органы 
управления. 
 
2. В других странах за пределами ЕС 
 
Если вы хотите утилизовать данное изделие, обратитесь в местные органы 
управления и попросите проконсультировать вас по вопросам утилизации. 

 
Внимание! Ваше изделие 
помечено таким символом. 
Это означает, что старые 
электрические и 
электронные изделия не 
следует выбрасывать вместе 
с общими бытовыми 
отходами - для них 
существует отдельная 
система сбора отходов. 
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РУССКИЙ
Спасибо за покупку кондиционера воздуха фирмы SHARP. Перед тем, как начать
эксплуатацию кондиционера, внимательно прочтите данное руководство.
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БЕЗОПАСНОСТИ .................................... R-1
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•НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ............................... R-4
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ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ ..... R-7
•ОСНОВНАЯ РАБОТА .......................... R-8
•РЕГУЛИРОВКА НАПРАВЛЕНИЯ
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•ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС .......R-11
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В СЕРВИСНУЮ СЛУЖБУ ..........................R-16

ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ КАСАЮЩИЕСЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
1 Не тяните за шнур питания и не деформируйте его. Растяжение шнура питания и

неправильное обращение с ним может вызвать повреждение аппарата или поражение
электрическим током.

2 Будьте осторожны и не располагайтесь в непосредственной близости к отверстию
выхода воздуха в течение продолжительного времени. Это может отрицательно влиять
на состояние Вашего здоровья.

3 Во время использования кондиционера для младенцев, детей, престарелых, больных или
инвалидов, проверьте, чтобы температура в комнате соответствовала температуре,
подходящей для находящихся в комнате данных категорий людей.

4 Никогда не вставляйте посторонние предметы в аппарат. Попадание посторонних
предметов может вызвать травматизм, так как внутренние вентиляторы вращаются с
очень большой скоростью.

5 Необходимо заземлить кондиционер соответствующим способом. Запрещается
подсоединять кабель заземления к газовым или водопроводным трубам, громоотводам
или телефонным кабелям заземления. Неправильное заземление может вызвать
поражение электрическим током.

6 Если с кондиционером что-либо не в порядке, (например, запах горения), незамедлительно
остановите работу кондиционера и выключите рубильник.

7 Настоящий прибор должен быть установлен в соответствии с внутренними стандартами
электропроводки. Неправильное подсоединения кабеля питания может вызвать перегрев
кабеля, розетки или вилки, что может привести к возгоранию.

8 Если кабель питания повреждён, во избежание поражения током, он должен быть заме-
нён производителем или его сервисным представителем, или же другим лицом, имеющим
соответствующую квалификацию. При замене кабеля используйте исключительно кабель
питания, указанный производителем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ КАСАЮЩИЕСЯ УСТАНОВКИ/
ПЕРЕМЕЩЕНИЯ/РЕМОНТА
• Не пытайтесь самостоятельно устанавливать, перемещать или ремонтировать аппарат.

Неправильно проводимые работы могут вызвать поражение электрическим током, утечку
воды, возгорание и т. д. Проконсультируйтесь у своего дилера или вызовите специалиста по
сервисному обслуживанию для проведения установки/перемещения/ремонта аппарата.
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ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ КАСАЮЩИЕСЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ

1 Периодически открывайте окно или дверь для проветривания помещения,
особенно во время использования газового оборудования. Недостаточное про-
ветривание может причинить нехватку кислорода.

2 Не нажимайте на кнопки мокрыми руками. Это может вызвать поражение
электрическим током.

3 Для безопасности, выключите рубильник, если кондиционер не используется в
течение длительного промежутка времени.

4 Периодически проверяйте внешнюю крепёжную полку на износ и прочность
установки.

5 Не кладите посторонние предметы на внешний аппарат и не наступайте на него.
Предмет, положенный на него, или стоящий на нём человек могут упасть и
вызвать телесные повреждения.

6 Настоящий аппарат предназначен для использования в жилых помещениях или
офисах. Нe используйтe eго в сараях для разведения домашних животных или в
теплицах для выращивания растений.

7 Не ставьте сосуд с водой на аппарат. Если вода проникнет внутрь аппарата, это
может повредить электрическую изоляцию и вызвать короткое замыкание.

8 Не закрывайте отверстия входа и выхода воздуха аппарата. Это может привести
к снижению производительности или вызвать повреждения.

9 Перед тем, как приступить к техническому обслуживанию, удостоверьтесь в том,
что аппарат не работает и рубильник выключен. Вентилятор внутри аппарата
вращается и может Вас поранить.

10 Не разбрызгивайте и не лейте воду непосредственно на аппарат. Вода может
вызвать поражение электрическим током или повреждение оборудования.

11 Данное устройство не предназначено для эксплуатации его детьми или инвалидами
без постороннего наблюдения.
Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с аппаратом.

ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ КАСАЮЩИЕСЯ РАЗМЕЩЕНИЯ
АППАРАТА
• Убедитесь, что кондиционер подключен к источнику питания, имеющего соотве-

тствующее напряжение и частоту.
Использование источника питания с несоответствующими параметрами напря-
жения и частоты может вызвать повреждение устройства и возможное возгора-
ние.

• Не устанавливайте аппарат в местах возможной утечки воспламеняющихся газов.
Это может вызвать возгорание.
Устанавливайте аппарат в местах с минимальным содержанием пыли, паров и
жидкостей в воздухе.

• Приготовьте дренажный шланг, чтобы обеспечить правильный отвод воды. Недо-
статочный отвод воды может привести к повышению влажности в комнате, порче
мебели и т. д.

• Проверьте, чтобы были установлены рубильник и электрический предохранитель на
случай утечки воды, в зависимости от места установки, во избежание поражения
электрическим током.

R-2
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ТЕМПЕРАТУРНЫЙ РЕЖИМ ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Встроенное защитное приспо-

собление может предохранить
аппарат при эксплуатации его
вне указанного температурного
режима.

• Конденсат может образовы-
ваться на отверстии выпуска
воздуха, если аппарат постоян-
но работает в режиме ОХЛАЖ-
ДЕНИЯ или СУШКИ при влаж-
ности воздуха более 80%.C.C. = Сухой сосуд   М.С. = Мокрый сосуд

ФУНКЦИЯ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ОБОГРЕВАНИЯ
В режиме ОБОГРЕВА, внутренний вентилятор может не начать вращаться втечение от двух до
пяти минут после включения аппарата, чтобы не допустить нагнетания холодного воздуха.

ФУНКЦИЯ РАЗМОРАЖИВАНИЯ
• Если на теплообменнике внешнего аппарата образуется лёд, в режиме ОБОГРЕВА, автома-

тический размораживатель подаёт тепло втечение пяти — десяти минут, чтобы удалить
лёд. Во время размораживания внешние и внутренние вентиляторы отключаются.

• После завершения размораживания, аппарат автоматически возобновляет работу в режиме
ОБОГРЕВА.

ТЕПЛОПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ
• Данный аппарат имеет тепловой насос, который поглощает тепло из воздуха вне помещения

и направляет его в комнату. Поэтому температура на улице значительно влияет на
теплопроизводительность.

• Если теплопроизводительность уменьшается из-за низкой температуры на улице,
используйте дополнительным отопительным прибором.

• На нагревание и обогрев всего помещения требуется время из-за вынужденной системы
вынужденной циркуляции воздуха.

ЕСЛИ ОТКЛЮЧАЕТСЯ ПОДАЧА ЭЛЕКТРИЧЕСТВA
Данный кондиционер воздуха имеет функцию запоминания установок в случае отключения
подачи электричества. После возобновления подачи электричества, аппарат автоматически
включится в том же установленном режиме, что и до отключения подачи электричества, кроме
установок таймера. Если таймер был запрограммирован до отключения электричества, то его
Настройки необходимо за-программировать снова, после возобновления подачи электричества.

СОВЕТЫ ПО ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ
Ниже приводятся некоторые простые способы экономии энергии при использовании Вашего
кондиционера воздуха.
УСТАНОВИТЕ ПРАВИЛЬНУЮ ТЕМПЕРАТУРУ
• Установка термостата на 1°C выше желаемой температуры в режиме ОХЛАЖДЕНИЯ и на 2°C

ниже в режиме ОБОГРЕВА обеспечит экономию примерно 10% потребляемой энергии.
• Установка температуры ниже необходимого уровня в режиме охлаждения и выше

необходимого уровня в режиме обогрева приводит к увеличению потребления энергии.

ОГРАДИТЕ ОТ ПОПАДАНИЯ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ ЛУЧЕЙ И ПРЕДОХРАНЯЙТЕ
ОТ СКВОЗНЯКОВ
• Блокирование попадания прямых солнечных лучей в режиме охлаждения уменьшит

потребление энергии.
• Закройте двери и окна при эксплуатации в режиме охлаждения и обогрева.
УСТАНОВИТЕ СООТВЕТСТВУЮЩЕЕ НАПРАВЛЕНИЕ ПОТОКА ВОЗДУХА ДЛЯ
ДОСТИЖЕНИЯ ОПТИМАЛЬНОЙ ЦИРКУЛЯЦИИ ВОЗДУХА
ДЕРЖИТЕ ФИЛЬТР В ЧИСТОТЕ ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ НАИБОЛЕЕ
ЭФФЕКТИВНОЙ РАБОТЫ
ПОЛНОСТЬЮ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ОТКЛЮЧАЮЩУЮ ФУНКЦИЮ ТАЙМЕРА
ОТСОЕДИНИТЕ ШНУР ПИТАНИЯ, ЕСЛИ АППАРАТ НЕ ЭКСПЛУАТИРУЕТСЯ В
ТЕЧЕНИЕ ПРОДОЖИТЕЛЬНОГО ПЕРИОДА ВРЕМЕНИ
• Внутренний аппарат продолжает потреблять незначительное количество энергии, даже если

он не работает.

ТЕМП. В ПОМЕЩЕНИИ ТЕМП. НА УЛИЦЕ

ОХЛАЖДЕНИЕ

верхний 32°C  C.C. 43°C  C.C.
предел 23°C  M.C. -
нижний 21°C  C.C. 21°C  C.C.
предел 15°C  M.C. -
верхний 27°C  C.C. 24°C  C.C.

ОБОГРЕВ
предел - 18°C  M.C.
нижний 20°C  C.C. -8,5°C  C.C.
предел - -9,5°C  M.C.



НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ

1 Вход (воздуха)

2 Открывающуяся панель

3 Фильтры воздуха

4 Кнопка ДОП. (AUX.)

5 Индикатор

6 Окно ресивера

7 Шнур питания

8 Рычаги вертикальной
регулировки

9 Рычаги горизонтальной
регулировки

0 Выход (воздуха)

q Пульт дистанционного
управления

w Лампа ПЛАЗМЕННОГО
КОНЦЕНТРАТОРА (голубая)

e Лампа ТУРБОРЕЖИМА
(зеленая  )

r Лампа ТАЙМЕРА
(оранжевая  )

t Лампа РАБОТЫ (красная  )

ВНЕШНИЙ БЛОК

ПРИМЕЧАНИЕ: В действительности аппараты могут немного отличаться от представленных
выше.

ВНУТРЕННИЙ БЛОК (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

y Вход (воздуха)

u Охлаждающая трубка
и соединительный шнур

i Дренажный шланг

o Выход (воздуха)

R-4

w

e

r

t

y

u

i

o



Р
У

С
С

К
И

Й

1 Кнопка ДОП. (AUX.)

2 Вход (воздуха)

3 Открывающуяся панель

4 Фильтры воздуха

5 Индикатор

6 Окно ресивера

7 Рычаги вертикальной
регулировки

8 Рычаги горизонтальной
регулировки

9 Выход (воздуха)

0 Шнур питания

q Пульт дистанционного
управления

w Лампа ПЛАЗМЕННОГО
КОНЦЕНТРАТОРА (голубая)

e Лампа ТУРБОРЕЖИМА
(зеленая   )

r Лампа ТАЙМЕРА
(оранжевая  )

t Лампа РАБОТЫ (красная  )

ВНЕШНИЙ БЛОК

ПРИМЕЧАНИЕ: В действительности аппараты могут немного отличаться от представленных
выше.

ВНУТРЕННИЙ БЛОК (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Вход (воздуха)

u Охлаждающая трубка
и соединительный шнур

i Дренажный шланг

o Выход (воздуха)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

w

e
r

t

y

u

i

o
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ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
1ТРАНСМИТТЕР

2ДИСПЛЕЙ (Дисплей на жидких
кристаллах)

3Кнопка ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ

4Кнопка ТЕРМОСТАТА (TEMP.)

5Кнопка ДИСПЛЕЯ (DISPLAY)

6Кнопка ПЛАЗМЕННОГО
КОНЦЕНТРАТОРА

7Кнопка ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ
ЧАС

8Кнопка РЕЖИМА (MODE)

9Кнопка ТАЙМЕРА ВКЛЮЧЕНИЯ
(для установки таймера)

0Кнопка ВЕНТИЛЯТОРА (FAN)

qКнопка ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ
(для установки таймера)

wКнопка ПОВОРОТЫ ЖАЛЮЗИ (SWING)

eКнопка ОТМЕНЫ ФУНКЦИИ ТАЙМЕРА
(CANCEL)

rКнопка ТУРБОРЕЖИМА

tКнопка СБРОСА (RESET)

yСИМБОЛЫ РЕЖИМОВ

: АВТО : ОБОГРЕВ

: ОХЛАЖДЕНИЕ : СУШКА

uСИМБОЛ ТУРБОРЕЖИМА

iСИМБОЛ ПЛАЗМЕННОГО КОНЦЕНТРАТОРА

oСИМБОЛЫ СКОРОСТИ ВРАЩЕНИЯ
ВЕНТИЛЯТОРОВ

: АВТО : Установка в
  ручном режиме

pИНДИКАТОР ФИНАЛЬНОГО ОТСЧЁТА
ТЕМПЕРАТУРЫ И ТАЙМЕРА

aСИМБОЛ ПЕРЕДАЧИ

sИНДИКАТОР ТАЙМЕРА ВКЛ./ОТКЛ.
Показывает установку таймера включения или отключения.

ЖК ДИСПЛЕЙ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

1

2

3

4

5
6
7
8
9
0
q
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o

p

a

s

НАЗВАНИЯ ЧАСТЕЙ
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1 Откройте крышку отсека для бата-
реек на тыльной стороне пульта
дистанционного управления.

2 Вставьте батарейки в отсек ± и —
соблюдая полярность.
• Если батарейки установлены пра-

вильно, на дисплее появятся линии.

3 Закройте крышку отсека для бата-
реек.

4 Нажмите на кнопку RESET, исполь-
зуя тонкую палочку.

R-7

ПРИМЕЧАНИЯ:
• Срок эксплуатации батареек примерно 1 год при нормальном использовании.
• При замене батареек необходимо всегда заменять обе батарейки и исполь-

зовать батарейки одинакового типа.
• Если пульт дистанционного управления нормально не функционирует после того,

как были заменены батарейки, нажмите на кнопку RESET, используя тонкую
палочку.

• Если Вы в течение длительного промежутка времени не будете пользоваться
аппаратом, выньте батарейки из пульта дистанционного управления.

Направьте пульт дистанционного управления
на окошко приёма сигнала на аппарате и на-
жмите нужную Вам кнопку. Аппарат подаёт
звуковой сигнал, когда он принимает сигнал
поданной Вами команды.
• Проверьте, чтобы между пультом дистанционного

управления и аппаратом не находилась занавеска
или какой-либо другой посторонний предмет.

• Пульт дистанционного управления может посылать
сигналы с расстояния до 7 метров.

УСТАНОВКА БАТАРЕЕК Используйте две батарейки типа ААА (R03).

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПУЛЬТОМ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

Крышка ПДУ

ВНИМАНИЕ

• Не допускайте попадания прямых солнечных лучей на окошко приёма сигнала,
так как это может негативно влиять на работу пульта дистанционного управления.
Если на окошко приёма сигнала попадает прямой солнечный свет, задёрните
занавеску и предотвратите попадание лучей на окошко.

• Использование неоновых ламп в комнате также может негативно влиять на пере-
дачу сигнала с пульта дистанционного управления.

• Данный аппарат может также подвергаться воздействию пультов дистанционного
управления телевизора, видеомагнитофона или другой аппаратуры, используемой
в данном помещении.

• Не оставляйте пульт дистанционного управления там, где на него падает прямой
солнечный свет или вблизи источников тепла. Также предохраняйте аппарат и
пульт дистанционного управления от воздействия влаги и механических
повреждений, так как это может вызвать их поломку или выцветание.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
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Автоматическая работа

Режим Установка температуры

Ниже 21°C ОБОГРЕВ 23°C

21°C-24°C СУШКА
Комнатная темп.
при включении

24°C-26°C ОХЛАЖ. 24°C

26°C-28°C ОХЛАЖ. 25°C

Выше 28°C ОХЛАЖ. 26°C

Температурные режимы и настройки

Комнатная
темп. в начале
работы

СОВЕТЫ ПО РАБОТЕ
В РЕЖИМЕ АВТО

В режиме АВТО настройки температуры
и режима выбираются в зависимости от
температуры помещения, в котором
эксплуатируется прибор.

1

4

5

2

3

ОСНОВНАЯ РАБОТА

Нажмите кнопку MODE и выбирите
режим работы.

2 Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.,
чтобы начать работу.
• На аппарате загорится красная лампа

РАБОТЫ (  ).

АВТО         ОБОГРЕВ   ОХЛАЖДЕНИЕ    СУШКА

Нажмите кнопку TEMP. и устано-
вите нужную температуру.

РЕЖИМ АВТО/СУШКИ
Tемпература может быть изменена в 1°C
интервалах между 2°C выше и 2°C ниже
величины температуры, автоматически
определяемой кондиционером воздуха.

Нажмите кнопку FAN и установите
желаемую скорость вращения вен-
тилятора.

АВТО МЯГКАЯ НИЗКАЯ ВЫСОКАЯ

• В режиме СУШКИ скорость вращения
вентилятора заранее установлена на
АВТО и её нельзя изменить.

Для того, чтобы выключить аппа-
рат, снова нажмите кнопку ВКЛ./
ВЫКЛ.
• На аппарате погаснет красная лампа

РАБОТЫ (  ).

РЕЖИМ ОХЛАЖДЕНИЯ/ОБОГРЕВА
Значение температуры может быть
установлена в пределах между 18 и
32°C.

5
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РЕГУЛИРОВКА НАПРАВЛЕНИЯ ПОТОКА ВОЗДУХА

ВЕРТИКАЛЬНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ ПОТОКА ВОЗДУХА

Режим
ОБОГРЕВА

Придерживайте горизонтальные регулирующие жалюзи, как показано на
рисунке, и отрегулируйте направление потока воздуха.

Нажмите кнопку SWING на
пульте дистанционного управле-
ния один раз.
• Жалюзи вертикальной регули-

ровки будут постоянно изме-
нять угол подачи воздуха.

Нажмите кнопку SWING снова,
когда жалюзи вертикальной
регулировки находятся в нужном
положении.
• Жалюзи перестанут двигаться

в параметрах, указанных на
диаграмме.

• Отрегулированное положение
будет введено в память и будет
автоматически устанавли-
ваться в то же положение при
работе в следующий раз.

Регулировка параметров

ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ ПОТОКА ВОЗДУХА

ОСТОРОЖНО

Никогда не пытайтесь вручную производить вертикальное регулирование жалюзи.
• Вертикальная регулировка жалюзи вручную может вызвать неправильную работу

аппарата при регулировки его с помощью пульта дистанционного управления.
• Когда жалюзи вертикальной регулировки находятся в нижнем положении в режиме

ОХЛАЖДЕНИЯ или СУШКИ в течение продолжительного промежутка времени,
может образоваться конденсация.

Не производите горизонтальную регулировку в крайнее левое или правое
положение в режиме ОХЛАЖДЕНИЯ, если кондиционер работает в режиме скорости
вращения вентилятора “МЯГКАЯ ( )”.
На жалюзи может образоваться конденсат.

Режим ОХЛАЖДЕ-
НИЯ и СУШКИ

Диапазон регулировки
уже диапазона ПОВО-
РОТА, что помогает пре-
дотвратить стекание
конденсата.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

Диапазон достаточно
широк для направле-
ния потока воздуха в
сторону двери.



1 Во время работы нажмите на кнопку
КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ.
• На пульте дистанционного управления вы-

светится “  ”.

• Синяя лампочка  КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ
на приборе загорится.

ДЛЯ ОТМЕНЫ

Повторно нажмите на кнопку  КОНЦЕНТРАТОРА
ПЛАЗМЫ.
• Лампочка КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ на при-

боре погаснет.

1

ПРИМЕЧАНИЯ:
• Использование режима КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ будет занесена в память

устройства и активирована при следующем включении кондиционера.
• Для выключения лампочки  КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ, нажмите на кнопку DISPLAY.
• Если кнопка  КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ включена, в то время как прибор выключен,

КОНЦЕНТРАТОР ПЛАЗМЫ будет работать отдельно от режима кондиционирования
воздуха (например, ОБОГРЕВА или ОХЛАЖДЕНИЯ). Значок режима на ПДУ погаснет
и скорость вентилятора не может быть установлена в режиме АВТО.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОНЦЕНТРАТОРА ПЛАЗМЫ

Генератор ионов концентратора плазмы выпускает положительные и отрицательные
ионы концентратора внутрь помещения.
Примерно одинаковое количество положительных и отрицательных ионов,
выпускаемых внутрь помещения, сокращают активность воздушного грибка.

R-10
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ В ТУРБОРЕЖИМЕ

1 Нажмите на кнопку ТУРБОРЕЖИМА во
время работы устройства.
• На  пульте дистанционного управления выс-

ветится “  ”.
• Температурный дисплей выключится.
• Зеленая лампочка ТУРБОРЕЖИМА (  ) на

устройстве загорится.

1

В данном режиме вентилятор кондиционера работает на “повышенной”
скорости с температурой, установленной на уровне 15°C в режимах
ОХЛАЖДЕНИЯ и СУШКИ и 32°C в режиме ОБОГРЕВА.

ДЛЯ ОТМЕНЫ

Повторно нажмите на кнопку ТУРБОРЕЖИМА.
• Работа в ТУРБОРЕЖИМЕ также отменяется

при изменении режима работы или при
выключении устройства.

• Зеленая лампочка ТУРБОРЕЖИМА (  ) на
устройстве погаснет.

R-11

1 Нажмите кнопку ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ
ЧАС.

• Пульт дистанционного управления покажет “  ”.
• На аппарате загорится оранжевая лампа ТАЙМЕРА (  ).
• Аппарат прекратит работу через один час.

ДЛЯ ОТМЕНЫ

Нажмите кнопку CANCEL.
• Oранжевая лампа ТАЙМЕРА (  ) на аппарате погаснет.

Или, выключите аппарат нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ..
• Красная лампа РАБОТЫ (  ) и оранжевая лампа

ТАЙМЕРА (  ) на аппарате погаснут.

1

Если установлен ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС, аппарат отключится через час.

ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС

ПРИМЕЧАНИЯ:
• Функция ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС имеет преимущество перед функциями

ТАЙМЕР ВКЛЮЧЕНИЯ и ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ.
• Если установлена функция ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС, когда аппарат не

работает, аппарат будет работать в течение одного часа в предыдущем режиме.
• Если Вы захотите эксплуатировать аппарат ещё один час, перед тем, как сработает

ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС, нажмите кнопку ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ
ЧЕРЕЗ ЧАС ещё раз во время работы.

ПРИМЕЧАНИЯ:
• Во время ТУРБОРЕЖИМА нельзя устанавливать температуру и скорость вентилятора.
• После работы устройства в ТУРБОРЕЖИМЕ на протяжении 30 минут, скорость

вентилятора переходит в режим ВЫСОКАЯ, а температура устанавливается на
уровне 18°C в режимах ОХЛАЖДЕНИЯ и СУШКИ.

• Для выключения лампочки ТУРБОРЕЖИМА, нажмите на кнопку DISPLAY.
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Аппарат отключится автоматически, согласно заранее произведённым Вами
установкам.
Продолжительность таймера может быть установлена минимум от 0,5 часов
(30 минут), максимум до 12 часов.
До 9,5 часов Вы можете устанавливать в интервале 0,5 часа (30 минут), а
начиная с 10 и до 12 часов – в интервале 1 час.

РАБОТА С ТАЙМЕРОМ

ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ

Если установлен ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕ-
НИЯ, температурный режим устанавли-
вается автоматически, чтобы избежать
перегревания или переохлаждения поме-
щения в то время , когда Вы спите. (Функ-
ция автоматического сна)

РЕЖИМ ОХЛАЖДЕНИЯ/СУШКИ:
• Спустя один час после начала работы,

установка температуры повышается на
1°C по сравнению с исходной установкой
термостата.

РЕЖИМ ОБОГРЕВА:
• Спустя один час после начала работы,

установка температуры понижается на
3°C по сравнению с исходной установкой
термостата.

1

ЧТОБЫ ОТМЕНИТЬ РЕЖИМ ТАЙМЕРАСОВЕТЫ КАСАЮЩИЕСЯ ФУНКЦИИ
ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ

Направьте пульт дистанционного управления на
окошко приёма сигнала на аппарате.

1 Нажмите кнопку ТАЙМЕРА OТКЛЮЧЕНИЯ
(  ) и установите желаемое время.

• Установка времени при нажатии кнопки
будет изменяться в следующем порядке:

Удерживайте кнопку в утопленном положе-
нии для ускоренной установки.
• На аппарате загорится оранжевая лампа

ТАЙМЕРА (  ).
• Аппарат издаст звуковой сигнал, как только

он примет сигнал с пульта дистанционного
управления.

• Установка времени будет отсчитывать
остаток времени.

Вид дисплея при установке отключения
устройства через 2,5 часа.

Нажмите кнопку CANCEL.
• О р а н ж е в а я

лампа ТАЙ-
МЕРА (  ) на
аппарате по-
гаснет.

ЧТОБЫ ИЗМЕНИТЬ УСТАНОВКУ
ВРЕМЕНИ

Нажмите кнопку ТАЙМЕРА, соответствую-
щую таймеру, который Вы хотите изме-
нить, (ТАЙМЕР OТКЛЮЧЕНИЯ или ТАЙ-
МЕР ВКЛЮЧЕНИЯ) и измените установку
таймера.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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ТАЙМЕР ВКЛЮЧЕНИЯ
Аппарат выключится автоматически, согласно заранее произведённым Вами
установкам.
Продолжительность таймера может быть установлена минимум от 0,5 часов (30
минут), максимум до 12 часов.
До 9,5 часов Вы можете устанавливать в интервале 0,5 часа (30 минут), а начиная с
10 и до 12 часов – в интервале 1 час.

1

Направьте пульт дистанционного управления в
окошко приёма сигнала на аппарате.

1 Нажмите кнопку ТАЙМЕРА OТКЛЮЧЕНИЯ
(  ).
• Установка времени при нажатии кнопки

будет изменяться в следующем порядке:

Удерживайте кнопку в утопленном положении
для ускоренной установки.
• На аппарате загорится оранжевая лампа

ТАЙМЕРА (  ).
• Аппарат издаст звуковой сигнал, как только

он примет сигнал с пульта дистанционного
управления.

• Установка времени будет отсчитывать
остаток времени.

По желанию выберите режим, температуру
скорость вращения вентилятора.
• Если температура устанавливается с помощью

ТАЙМЕРА ВКЛЮЧЕНИЯ, температура будет пока-
зываться на дисплее в течение 5 секунд, затем
дисплей возвратится в режим показа времени.

• Если Вы не измените установку, аппарат будет
работать в соответствии с последней установкой.

• Аппарат включится раньше установленного
времени, чтобы позволить комнатной темпе-
ратуре достигнуть необходимой величины к за-
программированному времени. (Функция про-
буждения)

Вид дисплея, когда при-
бор настраивается на
достижение желаемой
комнатной температуры
через 6,5 часов.

R-13

ЗАМЕЧАНИЯ ПО УСТАНОВКЕ ТАЙМЕРА И РАБОТЕ

• Последняя установка времени будет введена в память и появится на дисплее пульта
дистанционного управления рядом со временем установки ТАЙМЕРА ОТКЛЮЧЕНИЯ и
ТАЙМЕРА ВКЛЮЧЕНИЯ.

• ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ и ТАЙМЕР ВКЛЮЧЕНИЯ не могут быть установлены вместе.
Будет активен ТАЙМЕР, установленный последним.

• Если установлен ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС, ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ и ТАЙМЕР
ВКЛЮЧЕНИЯ будут недоступны.

• Если установлен ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ ЧЕРЕЗ ЧАС во время работы ТАЙМЕРА
ОТКЛЮЧЕНИЯ или ТАЙМЕРА ВКЛЮЧЕНИЯ, ТАЙМЕР ОТКЛЮЧЕНИЯ или ТАЙМЕР
ВКЛЮЧЕНИЯ будут отменены.

0.5h 1.0h 1.5h 10h 11h 12h
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ РЕЖИМ

Используйте этот режим, если невозможно использовать пульт дистанционного
управления.

ВКЛЮЧЕНИЕ

Приподнимите переднюю панель блока,
находящегося в помещении и нажмите кнопку
ДОП. (AUX.) на панели управления.
• На аппарате загорится красная лампа РАБОТЫ

(  ) и аппарат начнёт работать в режиме АВТО.
• Скорость вращения вентилятора и установка

температуры установлены на АВТО.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ

Нажмите снова кнопку ДОП. (AUX.) на панели
управления.
• Красная лампа РАБОТЫ (  ) на аппарте

погаснет.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Если кнопка ДОП. (AUX.) нажимается во время
обычного режима, аппарат выключается.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)
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ЧИСТКА АППАРАТА И ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
• Протирайте их мягкой тканью.
• Не разбрызгивайте и не лейте на них воду, это может вызвать короткое

замыкание или повреждение оборудования.

Перед тем, как осуществлять обслуживание аппарата, удостоверьтесь в том,
что шнур питания отсоединён от розетки или выключен рубильник.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПОСЛЕ
СЕЗОНА РАБОТЫ
КОНДИЦИОНЕРА ВОЗДУХА

1 Запустите аппарат в режиме
ОХЛАЖДЕНИЯ, установка термо-
стата на  32°C примерно полдня,
чтобы дать механизму полностью
просохнуть.

2 Прекратите работу и отсоедините
аппарат от розетки. Выключите
рубильник, если такой специально
предназначен для кондиционера
воздуха.

3 Вычистите фильтры, вставьте их
обратно.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПЕРЕД
СЕЗОНОМ РАБОТЫ
КОНДИЦИОНЕРА ВОЗДУХА

1 Проверьте, чтобы фильтры не
были загрязнены.

2 Проверьте, чтобы отверстия вхо-
да и выхода воздуха не блоки-
ровались посторонними предме-
тами.

3 Периодически проверяйте внеш-
нюю крепёжную полку на износ
и прочность установки.

• Не применяйте горячую воду, чистящий порошок или едкие растворители.

ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЧИСТКА ФИЛЬТРОВ Воздушные фильтры необходимо чистить
каждые две недели.

1 ВЫКЛЮЧИТЕ АППАРАТ

2 ВЫНЬТЕ ФИЛЬТРЫ
1 Приподнимите открывающуюся

панель.
2 Слегка потяните фильтры вверх и

отомкните их.
3 Потяните фильтры вниз и выньте

их.

3 ПОЧИСТИТЕ ФИЛЬТРЫ
Удалите пыль с помощью пылесоса.
Если фильтры загрязнены, промойте
их тёплой водой и слабым моющим
средством. Перед установкой высу-
шите фильтры в тени.

4 УСТАНОВИТЕ ФИЛЬТРЫ НА МЕСТО
1 Установите фильтры в исходное

положение.
2 Закройте открытую панель.
3 Вставьте панель вперёд стороной,

обозначенной стрелками, и замк-
ните её на месте.

3

1

2

1

2

3
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ПЕРЕД ТЕМ, КАК ОБРАТИТЬСЯ В СЕРВИСНУЮ СЛУЖБУ

ЕСЛИ АППАРАТ НЕ ПРИНИМАЕТ СИГНАЛ С ПУЛЬТА
ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

Проверьте батарейки пульта
дистанционного управления.

Попытайтесь снова послать
сигнал, направляя пульт дистан-
ционного управления соот-
ветствующим образом на окошко
приёма сигнала аппарата.

Проверьте соблюдение
полярности установленных
батареек.

Следующие неполадки не означают поломку аппаратуры.

АППАРАТ НЕ РАБОТАЕТ
Аппарат не будет работать, если он включается
сразу после того, как был выключен. Аппарат
не будет работать непосредственно после
изменения режима работы. Это помогает
предохранить внутренние механизмы. Подож-
дите три минуты перед тем, как начать экс-
плуатацию аппарата.

АППАРАТ НЕ ПОДАЁТ ТЁПЛЫЙ ВОЗДУХ
Аппарат осуществляет предварительный нагрев
или размораживание.

ПОТРЕСКИВАЮЩИЙ ШУМ
Данный аппарат может генерировать
потрескивающий шум. Этот шум вызывается
трением фронтальной панели и других частей
вследствии расширения или сжатия из-за
изменения температуры.

Если аппарат не работает, перед тем как обратиться в сервисную службу,
проверьте следующее.

ЕСЛИ АППАРАТ НЕ РАБОТАЕТ

Проверьте не выключен ли рубильник или не перегорел ли предохранитель.

ЕСЛИ АППАРАТ НЕДОСТАТОЧНО ЭФФЕКТИВНО ОХЛАЖДАЕТ
ИЛИ ОБОГРЕВАЕТ ПОМЕЩЕНИЕ

Проверьте фильтры. Если
они загрязнены, почистите
их.

Проверьте внешний аппарат и
удостоверьтесь, что ничего не
блокирует отверстие входа
воздуха.

Проверьте термостат на
правильность установки.

Проверьте, чтобы двери и
окна были плотно закрыты.

Наличие большого количества
людей в помещении может
отрицательно влиять на дости-
жение желаемой температуры.

Проверьте, не работают ли в
помещении дополнительные
отопительные приборы.

ЗАПАХИ
Запахи ковровых покрытий и мебели,
попадающие во внутренний компонент
кондиционера воздуха на начальной стадии
установки могут выходить из аппарата.

Вызовите специалиста по обслуживанию, если на панели индикаторов замигает лампа
РАБОТЫ и лампа ТАЙМЕРА.

ИЗДАЁТСЯ НИЗКИЙ ГУДЯЩИЙ ЗВУК
Такой звук издаётся, когда блок вырабатывает
ионы концентратора.

СВИСТЯЩИЙ ШУМ
Мягкий, свистящий шум – это звук охлаждающей
жидкости внутри аппарата.

ИСПАРИНА
• Во время работы в режиме ОХЛАЖДЕНИЯ

или СУШКИ, иногда можно увидеть испарину
на отверстии выхода воздуха вследствии
разницы между температурой в помещении и
температурой выходящего из аппарата
воздуха.

• В режиме ОБОГРЕВА, водный конденсат
может выходить из внешнего аппарата во
время размораживания.

ЗАПАХ, ВЫДЕЛЯЕМЫЙ ИЗ
ОТВЕРСТИЯ ВЫХОДА ВОЗДУХА
ПЛАЗМЕННОЙ ГРУППЫ
Это запах озона, выделяемого генератора ионов
концентратора плазмы. Плотность озона незна-
чительна и не оказывает никакого отрицательного
эффекта на Ваше здоровье. Выделяемый в воздух
озон вскоре распадётся, и его плотность в воздухе
комнаты не увеличится.
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ЙBZAJHVFWBY J CTHNBABRFWBB GHJLERWBB
RJZLBWBJZTH HFPLTKMZSQ RJVZFNZSQ

VJLTKM AY-AP7FHR,AY-AP7FHR-WH/AE-A7FHR  IFHG
AY-AP9FHR,AY-AP9FHR-WH/AE-A9FHR
AY-AP12FHR,AY-AP12FHR-WH/AE-A12FHR

cthnbabwbhjdfzf Rjvgfzbtq NTCNБÄN
jabwbfkmzsv ghtlcnfdbntktv UJCCNFZLFHNF Hjccbb

-Htubcnhfwbjzzsq zjvth d Ujchttcnht 2 HJCC RU.0001.11 ME10)

Vjltkm AY-AP7FHR,AY-AP7FHR-WH/AE-A7FHR IFHG gj ,tpjgfczjcnb
AY-AP9FHR,AY-AP9FHR-WH/AE-A9FHR UJCN H VÄR 60335-2-40-2000
AY-AP12FHR,AY-AP12FHR-WH/AE-A12FHR gj ÄVC 5

cjjndtncndetn nht,jdfzbyv UJCN H 51318.14.1-99
zjhvfnbdzsü ljrevtznjd5 UJCN H 51318.14.2-99

ME10

Cnhfzf–bpujnjdbntkm5 Ghjbpdtltzj d Nfqkfzlt

Abhvf–bpujnjdbntkm5 Ifhg Rjhgjhtqiz

:hblbxtcrbq flhtc bpujnjdbntky5
“”–”” Zfufqrt–xj6 F,tzj–re6
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A. Informacje dla użytkowników (prywatne gospodarstwa domowe) 
dotyczące usuwania odpadów  
 
1. W krajach Unii Europejskiej 
 
Uwaga: Jeśli chcą Państwo usunąć to urządzenie, prosimy nie używać zwykłych 
pojemników na śmieci!   
 
Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny należy usuwać oddzielnie, zgodnie z 
wymogami prawa dotyczącymi odpowiedniego przetwarzania, odzysku i recyklingu 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

 
Po wdrożeniu przepisów unijnych w Państwach Członkowskich prywatne 
gospodarstwa domowe na terenie krajów UE mogą bezpłatnie* zwracać zużyty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny do wyznaczonych punktów zbiórki odpadów.  
W niektórych krajach* można bezpłatnie zwrócić stary produkt do lokalnych punktów sprzedaży 
detalicznej pod warunkiem, że zakupią Państwo podobny nowy produkt. *) W celu uzyskania 
dalszych informacji na ten temat należy skontaktować się z lokalnymi władzami. 
 
Jeśli zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny jest wyposażony w baterie lub akumulatory, 
należy je usunąć oddzielnie, zgodnie z wymogami lokalnych przepisów. 
 
Jeśli ten produkt zostanie usunięty we właściwy sposób, pomogą Państwo zapewnić, 
że odpady zostaną poddane przetworzeniu, odzyskowi i recyklingowi, a tym samym 
zapobiec potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska naturalnego i zdrowia 
ludzkiego, które w przeciwnym razie mogłyby mieć miejsce na skutek niewłaściwej 
obróbki odpadów.  

2. Kraje pozaunijne 

Jeśli chcą Państwo pozbyć się produktu, należy skontaktować się z władzami 
lokalnymi i uzyskać informacje na temat prawidłowej metody usunięcia produktu.   

B. Informacje dla użytkowników biznesowych dotyczące usuwania 
odpadów. 

1. W krajach Unii Europejskiej 

W przypadku gdy produkt używany jest do celów handlowych i zamierzają go Państwo 
usunąć: 

Należy skontaktować się z dealerem firmy SHARP, który poinformuje o możliwości 
zwrotu wyrobu. Być może będą Państwo musieli ponieść koszty zwrotu i recyklingu 
produktu. Produkty niewielkich rozmiarów (i w małych ilościach) można zwrócić do 
lokalnych punktów zbiórki odpadów. 

2. Kraje pozaunijne 

Jeśli chcą Państwo usunąć ten produkt, należy skontaktować się z władzami 
lokalnymi i uzyskać informacje na temat prawidłowej metody jego usunięcia. 

 
Uwaga: Państwa produkt 
oznaczony jest tym 
symbolem. Oznacza to, że 
zużytego sprzętu 
elektrycznego i 
elektronicznego nie należy 
łączyć z odpadami z 
gospodarstw domowych.  
Dla tego typu produktów 
istnieje odrębny system 
zbiórki odpadów. 
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POLSKI
Dziękujemy za zakup klimatyzatora fi rmy SHARP. Przed przystąpieniem do korzystania 
z klimatyzatora prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi

 • ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  ........................... PL-1
 • DODATKOWE UWAGI DOTYCZĄCE OBSŁUGI .. PL-3
 • JAK OSZCZĘDZAĆ ENERGIĘ .................... PL-3
 • NAZWY CZĘŚCI .......................................... PL-4
 • KORZYSTANIE Z PILOTA ............................ PL-7
 • PODSTAWY OBSŁUGI ................................ PL-8
 • USTAWIENIE KIERUNKU PRZEPŁYWU POWIETRZA . PL-9

 SPIS TREŚCI
 • TRYB PLASMACLUSTER ......................... PL-10
 • TRYB TURBO .............................................PL-11
 • PROGRAM JEDNOGODZINNY ..................PL-11
 • OPERACJE STEROWANE ZEGAREM ..... PL-12
 • TRYB PRACY BEZ PILOTA ....................... PL-14
 • KONSERWACJA ........................................ PL-15
 • ZANIM WEZWIESZ SERWIS ..................... PL-16

 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE EKSPLOATACJI URZĄDZENIA
1 Nie należy ciągnąć za kabel zasilający ani go deformować. Ciągnięcie i niewłaściwe 

korzystanie z kabla może spowodować uszkodzenie urządzenia i porażenie prądem 
osób znajdujących się w pobliżu.

2 Nie wolno przez dłuższy czas pozostawać w strumieniu powietrza wylatującego 
bezpośrednio z klimatyzatora, ponieważ mogłoby to mieć negatywny wpływ na stan 
zdrowia. 

3 Jeśli w klimatyzowanym pomieszczeniu mają przebywać noworodki, małe dzieci, osoby 
starsze, obłożnie chore lub niepełnosprawne, należy się upewnić, że temperatura 
w pomieszczeniu jest dla nich odpowiednia.

4 Do klimatyzatora nie wolno wprowadzać żadnych przedmiotów, ponieważ mogłyby zostać 
wyrzucone przez pracujące z dużą prędkością wewnętrzne wentylatory i spowodować 
zranienie osób znajdujących się w pobliżu.

5 Klimatyzator należy prawidłowo uziemić. Przewodu uziemiającego nie wolno podłączać do 
rur gazowych ani wodociągowych, instalacji odgromnikowej ani przewodu uziemiającego 
linii telefonicznej. Nieodpowiednie uziemienie może spowodować porażenie prądem.

6 Jeśli praca klimatyzatora w jakikolwiek sposób odbiega od normy (np. wyczuwalny jest 
zapach spalenizny), należy natychmiast wyłączyć klimatyzator i odłączyć go od sieci 
elektrycznej.

7 Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących kabli zasilających. Użycie 
nieodpowiedniego kabla mogłoby spowodować przegrzewanie gniazdka, wtyczki i kabla, 
a nawet doprowadzić do pożaru. 

8 Użyty kabel musi być zgodny z zaleceniami producenta. Wymianę może przeprowadzić 
wyłącznie wykwalifi kowany pracownik serwisu.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI, DEMONTAŻU I NAPRAW
• Nie wolno próbować instalować, demontować i naprawiać klimatyzatora samodzielnie. 

Nieodpowiednie postępowanie mogłoby spowodować porażenie prądem, wyciek wody, 
pożar itp. W sprawie instalacji, demontażu lub naprawy klimatyzatora należy porozumieć 
się ze sprzedawcą urządzenia lub przedstawicielem autoryzowanego serwisu.
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 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE EKSPLOATACJI URZĄDZENIA
1 

Należy od czasu do czasu otwierać okno lub drzwi, żeby przewietrzyć pomieszczenie, zwłaszcza 
jeśli pracują w nim urządzenia gazowe. Nieodpowiednia wentylacja może spowodować brak 
świeżego powietrza.

2 
Nie wolno naciskać przycisków mokrymi rękoma, ponieważ mogłoby to spowodować porażenie 
prądem.

3 
Ze względów bezpieczeństwa, jeśli klimatyzator ma pozostawać przez dłuższy czas nieużywany, 
należy go wyłączać głównym wyłącznikiem.

4 
Należy regularnie kontrolować mocowanie wspornika urządzenia zewnętrznego, żeby upewnić 
się, że jest ono prawidłowe i nie ma ryzyka odpadnięcia. 

5 
Nie wolno kłaść żadnych przedmiotów ani samemu stawać na urządzeniu zewnętrznym. Przedmiot 
lub osoba mogłyby spaść, powodując wypadek.

6 
Opisywany klimatyzator jest przeznaczony do eksploatacji w pomieszczeniach mieszkalnych 
lub biurach. Nie należy używać go w pomieszczeniach przeznaczonych do chowu zwierząt ani 
szklarniach.

7 
Na klimatyzatorze nie wolno ustawiać naczyń z wodą. Przedostanie się wody do wnętrza 
urządzenia mogłoby spowodować uszkodzenie izolacji i porażenie prądem.

8 
Nie wolno blokować otworów wlotowych ani wylotowych urządzenia. Mogłoby to doprowadzić 
do obniżenia wydajności urządzenia lub inne problemy.

9 
Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub czyszczenia należy 
bezwzględnie przerwać pracę urządzenia i wyłączyć je głównym wyłącznikiem sieciowym. 
Wentylator pracujący we wnętrzu klimatyzatora mógłby spowodować obrażenia.

10 
Klimatyzator należy chronić przed bezpośrednim działaniem wody, ponieważ mogłaby ona 
spowodować porażenie prądem lub uszkodzić urządzenie.

11 Opisywane urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez dzieci lub osoby niedołężne bez 
dozoru. Dzieci nie wolno pozostawiać w pobliżu urządzenia bez opieki, żeby się upewnić, że nie 
będą go wykorzystywać do zabawy.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE USTAWIENIA I INSTALACJI
• Klimatyzator należy podłączyć do źródła zasilania o odpowiednim napięciu i częstotliwości.
 Użycie źródła zasilania o nieodpowiednim napięciu lub częstotliwości może doprowadzić 

do uszkodzenia urządzenia a nawet pożaru.
• Urządzenia nie należy instalować w miejscach, w których możliwy jest wyciek łatwopalnego gazu, 

ponieważ mogłoby to spowodować wybuch. Urządzenie należy instalować w pomieszczeniach 
o minimalnej ilości kurzu, dymu i wilgoci w powietrzu.

• Rurkę odpływowy należy poprowadzić w sposób zapewniający odpowiednie odpro wadzanie 
kon densatu. W przeciwnym razie woda mogłaby się gromadzić w pomieszczeniu, na meblach 
itp.

• Zależnie od miejsca instalacji, należy się upewnić, że został zastosowany wyłącznik zasilania 
lub bezpiecznik różnicowy.
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   TEMP. WEWN. TEMP. ZEWN.
  CHŁODZENIE górny limit 32˚C  D.B.  43˚C  D.B. 
    23˚C  W.B.          -   
   dolny limit 21˚C  D.B.  21˚C  D.B.                   
    15˚C  W.B.         -
  OGRZEWANIE górny limit  27˚C  D.B.  24˚C  D.B.
              - 18˚C  W.B.                   
   dolny limit 20˚C  D.B. -8,5˚C  D.B. 
                 - -9,5˚C  W.B.

DODATKOWE UWAGI DOTYCZĄCE OBSŁUGI
ZAKRES DOPUSZCZALNYCH TEMPERATUR PODCZAS PRACY

• Wbudowany układ zabez pie-
czający może wyłączyć klima-
tyzator, jeśli temperatura prze-
kroczy dopusz czalny zakres.

• Na otworze wylotowym mo że 
się skraplać para wodna jeśli 
urządzenie będzie ciągle pra-
cowało w trybie COOL (chło-
dzenie) lub DRY (osuszanie), 
a wilgotność powietrza będzie 
przekraczała 80 procent.D.B. = suchy termometr      W.B. = mokry termometr 

JEŚLI WYSTĄPI PRZERWA W ZASILANIU
Opisywany klimatyzator wyposażony jest w pamięć, w której przechowywane są ustawienia trybu pracy w 
przypadku wystąpienia przerwy w zasilaniu. Po przywróceniu zasilania urządzenie automatycznie uruchomi 
się z ustawieniami, które były aktywne w momencie wystąpienia przerwy – nie dotyczy to tylko operacji stero-
wanych zegarem.
Jeśli przed wystąpieniem przerwy w zasilaniu w pamięci klimatyzatora zaprogramowane były operacje stero-
wane zegarem, po przywróceniu zasilania należy je ustawić ponownie.

FUNKCJA WSTĘPNEGO ROZGRZEWANIA
Podczas pracy w trybie HEAT (ogrzewanie) wewnętrzny wentylator może się uruchomić dopiero z pewnym opóźnie-
niem wynoszącym od dwóch do pięciu minut, żeby zapobiec nagłemu wypłynięciu zimnego powietrza z urządzenia. 

FUNKCJA ODSZRANIANIA
• Jeśli podczas pracy w trybie HEAT na wymienniku ciepła w urządzeniu zewnętrznym zgromadzi się szron, na 5 do 

10 minut włączony zostanie automatyczny odszraniacz, który usunie zgromadzony szron. Podczas odszraniania 
wewnętrzny i zewnętrzny wentylator nie pracują.

• Po zakończeniu odszraniania urządzenie automatycznie powróci do pracy w trybie HEAT.

EFEKTYWNOŚĆ OGRZEWANIA
• W urządzeniu zastosowana jest tzw. pompa ciepła, która przenosi ciepło z zewnątrz i uwalnia je w pomieszczeniu. 

Z tego względu temperatura powietrza na zewnątrz ma znaczny wpływ na efektywność procesu ogrzewania.
• Jeśli z powodu niskich temperatur efektywność procesu ogrzewania znacznie spada, należy zastosować dodatkowy 

grzejnik. 

JAK OSZCZĘDZAĆ ENERGIĘ
Poniżej zamieszczonych jest kilka wskazówek, które ułatwią oszczędzanie energii podczas 
korzystania z klimatyzatora. 
USTAWIAJ WŁAŚCIWĄ TEMPERATURĘ
• Podczas pracy w trybie COOL (chłodzenie) należy ustawiać termostat o 1°C wyżej od żądanej temperatury 

(i o 2°C niżej w trybie HEAT (ogrzewanie)). Pozwoli to obniżyć zużycie energii o około 10 procent.
• Ustawienie w trybie chłodzenia niższej temperatury niż jest to konieczne spowoduje zwiększone zużycie 

energii.
UNIKAJ BEZPOŚREDNIEGO DZIAŁANIA PROMIENI SŁONECZNYCH I PRZECIĄGÓW
• Zasłonięcie okien podczas chłodzenia spowoduje zmniejszenie zużycia energii.
• Podczas chłodzenia i ogrzewania należy zamykać okna i drzwi.
USTAWIAJ ODPOWIEDNI KIERUNEK NAWIEWU, ŻEBY ZAPEWNIĆ WŁAŚCIWĄ 
CYRKULACJĘ
UTRZYMUJ FILTR W CZYSTOŚCI, ŻEBY ZAPEWNIĆ EFEKTYWNE DZIAŁANIE
PROGRAMUJ OPERACJE PRZY POMOCY ZEGARA
JEŚLI KLIMATYZATOR MA PRZEZ DŁUŻSZY CZAS POZOSTAWAĆ 
NIEUŻYWANY, NALEŻY GO ODŁĄCZAĆ OD SIECI ELEKTRYCZNEJ
• Jednostka wewnętrzna zużywa niewielką ilość energii, nawet jeśli jest wyłączona.



NAZWY CZĘŚCI

1 Kratka wlotowa

2 Panel przedni

3 Filtry powietrza

4 Przycisk AUX. 

5 Panel informacyjny

6 Okienko odbiornika sygnału

7 Kabel zasilający

8 Pionowa prowadnica powietrza

9 Poziome prowadnice powietrza

0 Otwór wylotowy

q Pilot zdalnego sterowania

w Wskaźnik PLASMACLUSTER 
(niebieski)

e Wskaźnik TURBO (zielony  )

r Wskaźnik TIMER 
(pomarańczowy  )

t Wskaźnik OPERATION 
(czerwony  )

JEDNOSTKA ZEWNĘTRZNA

UWAGA:  Wygląd rzeczywistych urządzeń może nieznacznie odbiegać od powyższych rysunków.

JEDNOSTKA WEWNĘTRZNA (AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)
1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

q

y Kratka wlotowa

u Rurka z czynnikiem chło-
dzącym i kabel łączący obie 
jednostki

i Rurka odprowadzająca
kondensat

o Kratka wylotowa
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1 Przycisk AUX. 

2 Kratka wlotowa

3 Panel przedni

4 Filtry powietrza

5 Panel informacyjny

6 Okienko odbiornika sygnału

7 Vertical Adjustment Louvres

8 Poziome prowadnice powietrza

9 Otwór wylotowy

0 Kabel zasilający

q Pilot zdalnego sterowania

w Wskaźnik PLASMACLUSTER 
(niebieski)

e Wskaźnik TURBO (zielony  )

r Wskaźnik TIMER 
(pomarańczowy  )

t Wskaźnik OPERATION 
(czerwony  )

JEDNOSTKA ZEWNĘTRZNA

UWAGA:  Wygląd rzeczywistych urządzeń może nieznacznie odbiegać od powyższych rysunków.

INDOOR UNIT (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

y Kratka wlotowa

u Rurka z czynnikiem chłodzą-
cym i kabel łączący obie jed-
nostki

i Rurka odprowadzająca
kondensat

o Kratka wylotowa

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
1 NADAJNIK

2 WYŚWIETLACZ LCD

3 Przycisk ON/OFF

4 Przycisk TEMP.

5 Przycisk DISPLAY

6 Przycisk PLASMACLUSTER

7 Przycisk O1h

8 Przycisk MODE

9 Przycisk TIMER ON 
(programowanie włącznika czasowego)

0 Przycisk FAN

q Przycisk TIMER OFF 
(programowanie wyłącznika czasowego)1

w Przycisk SWING

e Przycisk TIMER CANCEL

r Przycisk TURBO

t Przycisk RESET

y WSKAŹNIKI TRYBU PRACY
  : AUTO : HEAT

  : COOL : DRY 

u WSKAŹNIK TURBO
i WSKAŹNIK PLASMACLUSTER
o WSKAŹNIKI SZYBKOŚCI WENTYLATORA

 : AUTO : Ustawienie ręczne

p WSKAŹNIK TEMPERATURY I USTAWIEŃ
TIMERA

a WSKAŹNIK NADAWANIA
s WSKAŹNIK TRYBU PRACY TIMERA
 Sygnalizuje, że ustawiony został włącznik 

lub wyłącznik czasowy.

WYŚWIETLACZ LCD NA PILOCIE

1

2

3

4

5
6
7
8
9
0
q
w
e
r
t

y

u

i
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s

NAZWY CZĘŚCI
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1 Zdejmij osłonę pojemnika na baterie 
w spodniej części pilota.

2 Włóż baterie do pojemnika, zgodnie 
z oznaczeniami ± i —.
• Jeśli baterie zostały prawidłowo 

włożone, na wyświetlaczu powinny 
pojawić się linie.

3 Załóż z powrotem osłonę pojemnika na 
baterie.

4 Cienkim przedmiotem naciśnij przycisk 
RESET.

OBSŁUGA PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA

UWAGI:
• W normalnym trybie eksploatacji żywotność baterii wynosi około jednego roku.
• Należy wymieniać zawsze obydwie baterie równocześnie, zwracając uwagę, 

by były one tego samego typu.
• Jeśli po wymianie baterii pilot nie działa prawidłowo, należy cienkim przedmiotem 

nacisnąć przycisk RESET.
• Jeśli urządzenie ma pozostawać przez dłuższy czas nieużywane, należy wyjąć 

baterie z pilota.

Skieruj pilota w stronę okienka 
odbiornika sygnału w urządzeniu 
i naciśnij żądany przycisk. Po ode-
braniu polecenia urządzenie wyemi-
tuje krótki sygnał dźwiękowy.
• Upewnij się, że pomiędzy pilotem a urzą-

dzeniem nie ma żadnych przeszkód (np. 
zasłon).

• Zasięg pilota wynosi około 7 metrów.

WKŁADANIE BATERII (niezbędne są dwie baterie typu AAA (R03))

 JAK KORZYSTAĆ Z PILOTA

Osłona pojemnika 
na baterie

  OSTRZEŻENIA
• Należy się upewnić, że na odbiornik sygnału nie pada bezpośrednio silne światło słonecz-

ne, ponieważ mogłoby ono uniemożliwić prawidłowy odbiór. Jeśli na odbiornik pada silne 
światło słoneczne, należy zasunąć zasłony.

• Światło lampy jarzeniowej również może zakłócać odbiór sygnału.
• Na pracę urządzenia może mieć również wpływ sygnał z pilota od telewizora, magnetowidu 

i innych urządzeń RTV.
• Pilota nie należy pozostawiać w miejscach silnie nasłonecznionych ani w pobliżu kalory-

fera. Urządzenie i pilota należy chronić również przed wilgocią i wstrząsami, ponieważ 
mogłyby one spowodować odbarwienie obudowy lub uszkodzenie.
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Przyciskami TEMP. ustaw żądaną 
temperaturę.

TRYBY AUTO I DRY
Temperaturę można zmieniać ze skokiem 
1°C w zakresie od 2°C poniżej do 2°C po-
wyżej temperatury automatycznie wykrytej 
przez klimatyzator.

TRYBY COOL I HEAT
Temperaturę można zmieniać w zakresie 
od 18°C do 32 °C.

1

 PODSTAWY OBSŁUGI

2 Naciśnij przycisk ON/OFF, żeby 
włączyć klimatyzator.
• Czerwony wskaźnik OPERATION (  ) 

na urządzeniu zacznie świecić.

3

4

Naciskając przycisk MODE, wybierz 
żądany tryb pracy. 
  AUTO HEAT COOL DRY

5

Przyciskiem FAN ustaw żądaną 
szybkość wentylatora.
 AUTO SOFT LOW HIGH

• W trybie DRY wentylator pracuje w trybie 
AUTO i nie można tego zmienić.

  Ustawienia automatyczne
 Tryb Ustawienie temperatury 
Poniżej 21°C HEAT 23°C
21°C-24°C DRY Temp. pomiesz. przy włączeniu
24°C-26°C COOL 24°C
26°C-28°C COOL 25°C
Powyżej 28°C COOL 26°C

Tryby pracy i ustawienia temperatury

Temp. pomiesz. 
przy włączeniu

INFORMACJE O TRYBIE AUTO
W trybie AUTO temperatura oraz tryb 
pracy są ustawiane automatycznie w za-
leżności od temperatury w pomieszcze-
niu w chwili włączenia klimatyzatora.

Żeby wyłączyć urządzenie, naciśnij 
ponownie przycisk ON/OFF.
• Czerwony wskaźnik OPERATION (  )  

na urządzeniu wyłączy się.

1
4

5
2

3

PL-8



PO
LS

KI

USTAWIENIE KIERUNKU PRZEPŁYWU POWIETRZA

 REGULACJA STRUMIENIA POWIETRZA W PIONIE

Zakres regulacji jest 
mniejszy, żeby zapo-
biec kapaniu skraplają-
cej się pary.

Chwyć poziomą prowadnicę strumienia powietrza, tak jak pokazano na rysunku 
obok, i ustaw żądany kierunek.

Naciśnij jeden raz przycisk SWING 
na pilocie.
• Kąt ustawienia pionowej prowad-

nicy powietrza będzie się zmieniał 
w sposób ciągły.

Naciśnij ponownie przycisk SWING, 
gdy pionowa prowadnica powietrza 
osiągnie odpowiednie położenie.
• Regulacja prowadnicy jest możli-

wa w zakresie pokazanym obok.
•  Ustawione położenie zostanie 

zachowane w pamięci i przy na-
stępnym włączeniu klimatyzatora 
zostanie przywrócone automa-
tycznie.

Zakres regulacji

  REGULACJA STRUMIENIA POWIETRZA W POZIOMIE

 OSTRZEŻENIA
W żadnym przypadku nie wolno próbować ręcznie przestawiać pionowych prowadnic.
• Ręczna regulacja prowadnicy pionowej może spowodować uszkodzenie klimatyzatora 

przy późniejszej próbie wyregulowania prowadnicy przy pomocy pilota.
• Jeśli pionowa prowadnica będzie się przez dłuższy czas znajdowała w najniższym poło-
żeniu w trybie COOL lub DRY, może dojść do skraplania się na niej pary wodnej.

Jeśli w trybie COOL wentylator w klimatyzatorze pracuje z prędkością SOFT(  ), prowadnic 
poziomych nie należy przez dłuższy czas utrzymywać w położeniach skrajnych (w lewo lub 
w prawo), ponieważ mogłaby się na nich skraplać para wodna.

Tryby COOL i DRY  Tryb HEAT

Zakres regulacji jest 
większy, żeby moż-
na było skierować 
strumień powietrza 
na podłogę.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH/AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH) (AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)
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1 Podczas pracy klimatyzatora naciśnij przycisk 
PLASMACLUSTER.

• Na pilocie pojawi się wskaźnik „ ”.
• Na urządzeniu głównym będzie świecił niebieski 

wskaźnik PLASMACLUSTER.

ANULOWANIE

Naciśnij ponownie przycisk PLASMACLUSTER.
• Wskaźnik PLASMACLUSTER na urządzeniu się 

wyłączy.1

UWAGI:
• Ustawienie trybu pracy PLASMACLUSTER zostanie zachowane w pamięci, dzięki czemu 

przy następnym uruchomieniu klimatyzatora zostanie przywołane automatycznie.
• Żeby wyłączyć wskaźnik PLASMACLUSTER, naciśnij przycisk DISPLAY.
• Naciśnięcie przycisku PLASMACLUSTER, gdy klimatyzator będzie wyłączony, klimatyzator 

włączy się w trybie PLASMACLUSTER przy wyłączonych trybach klimatyzacji (np. HEAT lub 
COOL). Wskaźnik trybu pracy na pilocie wyłączy się, a ustawienie szybkości wentylatora w 
trybie AUTO będzie niemożliwe.

TRYB PLASMACLUSTER

Generator we wnętrzu klimatyzatora uwalnia do atmosfery w pomieszczeniu skupiska jonów 
dodatnich i ujemnych.
Do atmosfery uwalniana jest w przybliżeniu taka sama liczba jonów dodatnich i ujemnych, co 
pozwala ograniczyć ilość unoszących się w powietrzu zarodników grzybów pleśniowych.
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TRYB TURBO 

1 Podczas pracy naciśnij przycisk TURBO.
• Na wyświetlaczu pojawi się wskaźnik „ ”.
• Wskaźnik temperatury się wyłączy.
• Na urządzeniu Zacznie świecić zielony wskaźnik 

TURBO (  ).

ANULOWANIE

Ponownie naciśnij przycisk TURBO.
• Tryb TURBO zostanie również anulowany po zmia-

nie trybu pracy lub po wyłączeniu klimatyzatora.
• Zielony wskaźnik TURBO (  ) wyłączy się.1

W tym trybie wentylator klimatyzatora pracuje z bardzo dużą szybkością przy usta-
wieniu temperatury 15°C w trybach COOL i DRY oraz z ustawieniem temperatury 32°C 
w trybie HEAT, co pozwala błyskawicznie schłodzić lub ogrzać pomieszczenie.

1 Naciśnij przycisk O1h.
• Na pilocie pojawią się wskaźniki  „ ”. 
• Na panelu informacyjnym urządzenia głównego 

pojawi się pomarańczowy wskaźnik TIMER ( ).
• Klimatyzator się wyłączy po jednej godzinie. 

ANULOWANIE
Naciśnij przycisk CANCEL.
• Pomarańczowy wskaźnik TIMER ( ) na panelu 

informacyjnym urządzenia głównego zniknie.

Można również po prostu wyłączyć klimatyzator, 
naciskając przycisk ON/OFF.
• Czerwony wskaźnik OPERATION ( ) i pomarań-

czowy wskaźnik TIMER ( ). 

1

Klimatyzator zaprogramowany w opisany poniżej sposób wyłączy się automatycznie 
po upływie godziny.

PROGRAM JEDNOGODZINNY

UWAGI:
• Ustawienia programu 1-godzinnego mają priorytet nad ustawieniami włącznika i wyłącznika cza-

sowego.
• Jeśli program 1-godzinny zostanie włączony w momencie, w którym klimatyzator nie będzie działał, 

klimatyzator zostanie włączony na godzinę z aktywnymi ostatnio używanymi ustawieniami.
• Żeby przedłużyć pracę klimatyzatora o kolejną godzinę, należy podczas pracy ponownie nacisnąć 

przycisk O1h.

UWAGI:
• Podczas pracy w trybie TURBO nie można regulować temperatury ani szybkości wentylatora.
• Po 30 minutach pracy w trybie TURBO wentylator zacznie pracować w trybie „HIGH”, 

a ustawienie temperatury w trybach DRY i COOL zostanie zmienione na 18°C.
• Żeby wyłączyć wskaźnik TURBO, naciśnij przycisk DISPLAY.
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OPERACJE STEROWANE ZEGAREM (TIMER)

WYŁĄCZNIK CZASOWY  

Jeśli  zaprogramowany jest wyłącznik czasowy, 
klimatyzator automatycznie zmienia ustawienie 
temperatury, żeby zapobiec nadmiernemu 
obniżeniu lub podwyższeniu temperatury 
w pomieszczeniu (np. podczas snu osób 
znajdujących się w pomieszczeniu).
TRYBY COOL/DRY:
• Po upływie godziny od zaprogramowania wy-
łącznika ustawienie termostatu  wzrośnie o 1°C 
w stosunku do ustawienia początkowego.

TRYB HEAT:
•·Po upływie godziny od zaprogramowania 

wyłącznika ustawienie termostatu zmniejszy 
się o 3°C w stosunku do ustawienia 
początkowego.

1

ANULOWANIE USTAWIEŃ WYŁĄCZNIKAWSKAZÓWKI DOTYCZĄCE WYŁĄCZNIKA CZASOWEGO

Skieruj pilota w stronę odbiornika sygnału w urządze-
niu głównym.

1 Naciśnij kilka razy przycisk TIMER OFF ( ), 
żeby ustawić żądany czas. 
• Kolejne naciśnięcia przycisku będą powodowały 

zmianę ustawienia w następującej sekwencji: 

Żeby szybciej zmienić ustawienia, naciśnij 
i przytrzymaj przycisk TIMER OFF ( ).
• Na panelu informacyjnym urządzenia głów-

nego pojawi się pomarańczowy wskaźnik 
TIMER ( ).

• Urządzenie główne potwierdzi odbiór sygnału 
pilota krótkim dźwiękiem.

• Wraz z upływem czasu wskazanie na wy-
świetlaczu będzie malało, dzięki czemu 
będzie wiadomo, ile czasu pozostało do wy-
łączenia klimatyzatora.

Przykład: Klimatyzator zostanie 
wyłączony za 2,5 godziny.

Naciśnij przycisk CANCEL.
• Pomarań czowy 

wskaźnik 
TIMER ( ) na 
panelu informa-
cyjnym urzą-
dzenia główne-
go zniknie.

ZMIANA USTAWIEŃ TIMERA

Naciśnij odpowiedni przycisk TIMER (ON 
lub OFF), w zależności od tego, czy chcesz 
zmienić ustawienie włącznika czy wyłączni-
ka czasowego.

Klimatyzator wyłączy się automatycznie, zgodnie z dokonanym ustawieniem.
Opóźnienie wyłączenia może wynosić od 0,5 godziny (30 minut) do 12 godzin.
Opóźnienie do 9,5 godziny można ustawiać ze skokiem 0,5-godzinnym (30-minuto-
wym), a opóźnienie od 10 do 12 godzin – ze skokiem 1-godzinnym.
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Klimatyzator włączy się automatycznie, zgodnie z dokonanym ustawieniem.
Opóźnienie włączenia może wynosić od 0,5 godziny (30 minut) do 12 godzin.Opóź-
nienie do 9,5 godziny można ustawiać ze skokiem 0,5-godzinnym (30-minutowym), 
a opóźnienie od 10 do 12 godzin – ze skokiem 1-godzinnym.

WŁĄCZNIK CZASOWY

1

Skieruj pilota w stronę odbiornika sygnału w urządze-
niu głównym.

1 Naciśnij kilka razy przycisk TIMER ON ( ), żeby 
ustawić żądany czas.
• Kolejne naciśnięcia przycisku będą powodowały 

zmianę ustawienia w następującej sekwencji: 

Żeby szybciej zmienić ustawienia, naciśnij i przy-
trzymaj przycisk TIMER ON ( ).
• Na panelu informacyjnym urządzenia głównego 

pojawi się pomarańczowy wskaźnik TIMER ( ).
• Urządzenie główne potwierdzi odbiór sygnału pilota 

krótkim dźwiękiem.
• Wraz z upływem czasu wskazanie na wyświetlaczu 

będzie malało, dzięki czemu będzie wiadomo, ile 
czasu pozostało do włączenia klimatyzatora.

Stosownie do potrzeb, ustaw tryb pracy, temperaturę, 
prędkość wentylatora i funkcję PLASMACLUSTER.
• Jeśli temperatura jest regulowana już po zaprogra-

mowaniu włącznika, jej wartość będzie widoczna na 
wyświetlaczu przez 5 sekund, a następnie wyświet-
lone zostanie ustawienie włącznika.

• Jeśli ustawienia nie zostaną zmienione, po włączeniu 
klimatyzator będzie pracował z ostatnio dokonanymi 
ustawieniami.

• Klimatyzator włączy się trochę wcześniej, żeby do-
prowadzić temperaturę do żądanego poziomu przed 
upływem ustawionego czasu.

Przykład: Za 6,5 godziny 
temperatura w pomiesz-
czeniu osiągnie ustawiony 
poziom.

UWAGI DOTYCZĄCE OPERACJI STEROWANYCH ZEGAREM

• Ostatnie ustawienie czasu zostanie zapisane w pamięci i pojawi się na wyświetlaczu 
pilota przy następnym naciśnięciu przycisku TIMER OFF lub TIMER ON.

• Włącznika i wyłącznika czasowego nie można zaprogramować równocześnie.
• Aktywna będzie ostatnio ustawiona funkcja.
• Włączenie programu 1-godzinnego spowoduje, że włącznik i wyłącznik czasowy będą 

niedostępne.
• Włączenie programu 1-godzinnego spowoduje anulowanie zaprogramowanego włącz-

nika lub wyłącznika czasowego.
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TRYB PRACY BEZ PILOTA

Ten tryb pracy jest użyteczny w przypadku, gdy pilot zdalnego sterowania jest niedostępny.

(AY-AP7FHR/AY-AP7FHR-WH)
(AY-AP9FHR/AY-AP9FHR-WH)

(AY-AP12FHR/AY-AP12FHR-WH)

WŁĄCZANIE KLIMATYZATORA
Otwórz panel przedni urządzenia wewnętrznego 
i naciśnij przycisk AUX.
• Czerwony wskaźnik OPERATION ( ) na panelu infor-

macyjnym zacznie świecić i klimatyzator będzie pracował 
w trybie AUTO.

• Szybkość wentylatora i temperatura będą pracowały 
w trybie AUTO.

WYŁĄCZANIE KLIMATYZATORA
Naciśnij ponownie przycisk AUX.
• Czerwony wskaźnik OPERATION ( ) wyłączy się.

UWAGA:
Naciśnięcie przycisku AUX. podczas normalnego trybu 
pracy klimatyzatora spowoduje jego wyłączenie.
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CZYSZCZENIE FILTRÓW

1 WYŁĄCZ KLIMATYZATOR.

2 WYJMIJ FILTRY.
1  Unieś panel przedni.
2 Przesuń fi ltry nieznacznie do góry, żeby je 

odblokować.
3  Pociągnij fi ltry w dół, żeby je wyjąć z klima-

tyzatora.

3 WYCZYŚĆ FILTRY.
Usuń kurz przy pomocy odkurzacza. Jeśli fi ltry 
są nadal brudne, należy je wypłukać w ciepłej 
wodzie z dodatkiem łagodnego detergentu. 
Przed ponowną instalacją należy wysuszyć fi ltry 
w zacienionym miejscu.

4 ZAINSTALUJ PONOWNIE FILTRY.
1  Zainstaluj filtry w oryginalnych położe-

niach.
2 Zamknij panel przedni.
3  Dociśnij panel w miejscach oznaczonych 

strzałkami, żeby go prawidłowo zabloko-
wać. 

CZYSZCZENIE URZĄDZENIA GŁÓWNEGO I PILOTA

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności konserwacyjnych należy odłączyć kabel 
zasilający od gniazdka w ścianie lub odciąć dopływ prądu zewnętrznym wyłącznikiem.

KONSERWACJA 
POSEZONOWA

1 Uruchom klimatyzator na pół dnia 
w trybie COOL z ustawieniem tempe-
ratury 32°C, żeby dokładnie osuszyć 
cały mechanizm.

2 Wyłącz klimatyzator i odłącz go od 
sieci elektrycznej.

3 Wyczyść i zainstaluj ponownie fi ltry.

KONSERWACJA 
PRZEDSEZONOWA

1 Upewnij się, że fi ltry powietrza są czyste.

2 Upewnij się, że żadne przedmioty nie blo-
kują otworów wlotowych lub wylotowych.

3 Skontroluj mocowanie wspornika jednostki 
zewnętrznej, żeby upewnić się, że jest ono 
prawidłowe i nie ma ryzyka odpadnięcia.

• Do czyszczenia należy używać miękkiej ściereczki.
• Żadnego z elementów nie należy bezpośrednio polewać wodą, ponieważ mogłoby to spowodować poraże-

nie prądem lub uszkodzenie klimatyzatora.
• Do czyszczenia nie wolno używać gorącej wody, rozcieńczalnika, proszków ani silnych rozpuszczalników.

KONSERWACJA

(Filtry powietrza należy czyścić regularnie co dwa tygodnie.)
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ZANIM WEZWIESZ SERWIS

JEŚLI KLIMATYZATOR NIE ODBIERA SYGNAŁU Z PILOTA

Upewnij się, że baterie w pilo-
cie są sprawne.

Użyj ponownie pilota, kierując 
jego nadajnik dokładnie w stronę 
odbiornika sygnału w urządzeniu 
głównym.

Upewnij się, że baterie w pi-
locie są prawidłowo zainstalo-
wane, zgodnie z oznaczeniami 
polaryzacji (+/-).

Zaistnienie opisanych poniżej warunków nie oznacza uszkodzenia klimatyzatora.

KLIMATYZATOR NIE DZIAŁA
Klimatyzator nie będzie działał, jeśli zostanie ponownie 
włączony natychmiast po wyłączeniu. Klimatyzator 
nie zadziała także natychmiast po zmianie trybu 
pracy. Ma to na celu zabezpieczenie mechanizmów 
wewnętrznych. Przed ponownym włączeniem 
klimatyzatora należy odczekać 3 minuty.

KLIMATYZATOR NIE OGRZEWA POWIETRZA
Urządzenie znajduje się w trybie wstępnego ogrze-
wania lub odszraniania.

TRZASKI
Podczas pracy z klimatyzatora mogą dochodzić 
trzaski spowodowane pocieraniem o siebie 
poszczególnych części klimatyzatora podczas zmian 
temperatury.

Jeśli klimatyzator działa nieprawidłowo, przed wezwaniem serwisu należy sprawdzić 
następujące punkty.

JEŚLI KLIMATYZATOR NIE DZIAŁA

Upewnij się, że zasilanie nie zostało wyłączone ani nie włączył się bezpiecznik w instalacji elektrycznej.

JEŚLI KLIMATYZATOR NIE SCHŁADZA (LUB NIE OGRZEWA) 
POMIESZCZENIA W WYSTARCZAJĄCYM STOPNIU

Sprawdź fi ltry. Jeśli są zanie-
czyszczone, wyczyść je.

Upewnij się, że żadne przedmioty nie 
blokują otworów wlotowych i wyloto-
wych w urządzeniu zewnętrznym.

Upewnij się, że ustawienie ter-
mostatu jest prawidłowe.

Upewnij się, że okna i drzwi są 
szczelnie pozamykane.

Duża liczba osób w pomieszcze-
niu może utrudniać doprowadze-
nie temperatury do żądanego 
poziomu.

Upewnij się, że w pomiesz-
czeniu nie są włączone żadne 
źródła ciepła.

PRZYKRE ZAPACHY
Przykre zapachy pochodzące z dywanów lub meb-
li, które przedostały się do wnętrza klimatyzatora 
podczas jego instalacji mogą się przez pewien 
czas utrzymywać i być emitowane z klimatyzatora 
podczas jego pracy.

Jeśli wskaźniki OPERATION i TIMER pulsują, należy wezwać serwis.

SZUM O NISKIM TONIE
Taki dźwięk może być emitowany podczas 
generowania jonów.

SZELEST
Szelest może być spowodowany przepływem 
cieczy chłodzącej we wnętrzu urządzenia.

SKROPLONA PARA WODNA
• Podczas pracy w trybach COOL i DRY, w pobli-
żu otworu wylotowego może się skraplać para 
wodna w wyniku różnicy pomiędzy temperaturą 
pomieszczenia a temperaturą powietrza wyla-
tującego z klimatyzatora.

• Podczas pracy w trybie HEAT, para wodna 
może wylatywać z urządzenia zewnętrznego 
podczas odszraniania.

Z OTWORÓW ZESPOŁU PLASMAC-
LUSTER EMITOWANY JEST SPECY-
FICZNY ZAPACH
Jest to zapach ozonu generowanego w jonizato-
rze. Stężenie ozonu jest bardzo niewielkie i nie 
ma ono negatywnego wpływu na zdrowie. Ozon 
uwalniany do atmosfery bardzo szybko się roz-
kłada i jego stężenie w pomieszczeniu nie będzie 
wzrastało.
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